
3850 RESOLUC10N de 30 de >WViembre de 1992, de la Unive1'
sidad Autónoma de Barcelona, por la que se publica el
plan de estudios conducente al tít'Ulo o.ficial de Licenciado
en Traducción e Interpretación.

No se exige trabajo o proyecto fin de carrera o examen o
prueba general necesaria para obtener el titulo.

- No se otorgan créditos por equivalencia.

Años académicos en que se e~tructura el Plan por ciclos. 2 + 2

MATERIAS TRONCALES

-1>
~

00

'"

De conformidad con lo dispuesto en el articulo 29 de la Ley
Orgánica 11/1983, de 25 de agosto, de Reforma Universitaria ( BOE
de 1 de septiembre) 'yen el articulo 10.2 del Real Decreto
1497/1987 de 27 de noviembre ( BOE de 14 y 15 de. diciembre ), el
reator de la Universidad Autónoma de Barcelona ha resuelto
publicar el Plan de Estudios conducente a la obtención del titulo
oficial de

Licenciado en Traducción e Interpretación

aprobado el dia 13 de Marzo de 1992 por las Comisiones de
Ordenación Académica, por delegación expresa de la Junta de
Gobierno y.el Consejo Social de esta Universidad, acbrdada en sus
respectivas reuniones celebradas el día 21 de febrero de 1992
y homologado por acuerdo de la Comisi6n Académica del consejo de
Universidades de fecha 28 de septiembre de 1992.

ESTRUCTURA DEI. PLAN DE ESTUDIOS

Enseñanzas de IQ Ciclo ( sin'Titulo terminal) y 2Q Ciclo

- Centro universitario responsable de la organi~aci6n del Plan de
Estudios t
Facultad de Traducción y de Interpretación

Carga lectiva global 300.0 créditos.

Distribuci6n de 19s créditgs (aproximada)

Materia Materia Materia Crédito Trabajo
Ciclo Cur troncal obligat optativ libre fin de Totales

configu carrera

, 68.0 16.0 84.0,. 2 62.0 16.0 78.0

3 48.0 12.0 '.0 69.0

2' 4 36.0 4.0 '.0 21.0 69.0

1 Documentación Aplicada a Traducción
2 Lengua A
3 Lengua B
4 Lengua C
5 LingUistica Aplicada a la Traducción
6 Teoria y Práctica de la Traducci6n
7 Informática Aplicada a la Traducción
9 Técnicas de la Interpretación Consecutiva
9 Técnicas de la Interpretación Simultánea

10 Terminología
11 Traducci6n especia1i~ada

12 Traducción General

Asignaturas Créditos lIfIJa1es Breve descripciOn
H. en las que se organiza/diversifica d,' ,,..,,

la materia troncal Total. Teoría Pract. cootenido

1 Técnicas de investigación dOCllllel1tal y uso de 040
f fuentes. y su aplicación especifica a la 573

traducción e interpretación.

DoctrnentaciOn Aplicada a la 4.0T 4.0T
1r/l:lucci&1

2 la lengua IMterna. Elegida por el a1l1lt'lO entre 325
las ofr«idas por la Universidad. Coof¡reosiOn y 330
exposiciOn oral y escrita. Usos instn.nenta1es: 573
estí10, fraseolog1a. y terminologías específicas.

Lengua A3 2.0T 3.OT 3.OT l'krt.odo1ogía. Fraseología. Estilística. Cociceptos
4.OA retl:iricos. Textos literarios. AA.\lisis textos

arglJ'llE!f1tativos.

Lengua A4 2.OT 3.0T 3.0T Metodología. Fraseología, Estilística. Creaci(.r)
4.OA retórica. Textos de alta especialilaci(.r).

A.rI!lisis textos abstractos.

Lengua Al 2.OT 3.0T 3.0T Metexiología. Normativa. Uso de textos nalTativos
4.OA e informativos. Síntesis de textos

argtrnentativos. JllIA1isis lexico.
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i I I I e5pedalizados. Estudio.de las técnicas y I I

I".''''''0 DI",,, de " ".9"' Bl ,1

e~trategias de traduccirm directa e inversa.

IEvaluación y cr!tic¿ de tr<W.lucciones. Traduccioo
general AlB, alA.

I0.81 1.0'1 2.0T Traducci6n de textos generales. Lirr;¡ulstica I1101 Lengua A ¡ 3."

2.0TI

cootrastiva. Uso de diccíonarios B/A.
I

I TrllClucciÓ'1 Directa cie la Lengua B2 ai 0.8TI 2.0:1 Adquisiciór, de recursos tr~:j¡.'Ctor'os. Traducción I¡ la lemjua A I 3.2A, I I de textos generales argli!lefltativos B/A., I I II,,,'o,,'" ""''' de " ''''9"' B3 , 1.5'1 4.011 4.0T Traducción de te~tos generales evocathos alA.
la Lengua A 1 i A.:iquisiciÓl1 de "feursos estiHsticos. i',AA

4.011
,

i,

I
1 Traducción Inversa a la Lengua B de 1.6T 4.0T[ Traduccibr! de textos generales evOClltivOS a/A.

la Lengua A 6.AA
I

I, 1 AdquisiciOll de recursos estillsticos. ,
I .

I Senir'lario de Troouccloo de la 1.2T

""1
4.0r\ Aphcacioo te6rica a SUfltlestos pr6cticos. i ¡

B a la Lenfllia A 4.BA i 'or"";",,,, 'ce'''''''' ''''''t'9'''''' -lI
_i CO"W''''''~:'or'o' ""':'"' i,

I
-1 ",,'" '" 'e"""""o> de '''boJo "''''''0> I 570 I

I i
I ccrro iIf.Gyo a la labor del tr,'Sjuctor. TraducclOn 075 \

a"t(Ji'\(lt;r:a 'y SetflHlutom!tica e integradOr: de ,575

Asignaturas Créditos anuales Breve descripci<'ln
M, t'f1 las que se organiza/diversifica de' Areas

la IMteoria tronca1 Total. Teoría Pr&ct. cCI1tenido

6.7A morfo~sinUct1CQs. bposici6n oral de temas
generales.

Lengua C3 U, 4.0T 4.0T Síntesis textos argOOlentativos y sectoriales.

5.,,! Ar.a1ists lhico-tennioolt9ico. (Jfl!Y.'iciOl1 oral
arglll'l!Ylta,tiva.

Lengua (4 1.7T 4.0T 4.0T Ar!"sis de textos abstracto-críticos y

5." cieotjfico~sectoriales, aspectos
terminolOgjcos*s~ticos. Oisertaci(K¡ oral.

5 I r\J'ldamentos 1ill1ulsticos del proceso de I 575 ItraduccIOI'1. Arralisis, descripción yexolicaciOn sn

I ele la estructllra de los slstanas linguisticos. I
!
I

I I '"9''''''' A,II"d, , "''''''''''1 6'''1 3.0T 3.0T I
1 I

'1 I I
- ! -_...

I II I

Asignaturas I Creiitos anlla,les ,
S~ve descripciÓl1

\ AreasM. en las que se organizaldiversifica del
la materia tT"Jl'lCal Total. Teorla Pract. cOl1tenido

-
Lengua A2

I
2.0T 3.orl 3.0T Metooo1CtJla. Nol"l:latha. Uso de textos
4.OA cientifico-tocnicos. Morfolog1a y sintilx~s.

Slr.tesis, textos abstracto~crítjQjs.

l I Pri¡rera lengua extrMljera. Daninio de la lengua B 320
Ien sus aspectos teóricos y praeticos. 345

335

SI".." de te"", ',fo..."." y,,,,,,,,,,,te,,,',. 1

573 i
Lertgua 81 VH 3.0T 3.0T I

3. 01
1

CorTecciOl'l IOOrfo5~ntlictica. Anal isis 1bico, I 1

b:posicí6n oral. ,
I ! I

lengua B2
2'41[

3.01 3.0T Slntesis textos a.bstraeto~cr\tiCO$ y I
J.M I.."",,,,,,,,,,. """,1, 'e' '''''o. '"",,'e". ,

1
':Iral de tenas específicos.

i
Seminario lengua B 2.41 3.0r 3.01 Cooocimiento de la cultura y civilización de la

I
3." lengua Ba través de seninarios que resalten la I

1,'"'"' B3
I

transOJlturallzaciOn. 1

An.1lisis estillstico de textos abstracto-Cr\ti(C'~1 1

I
2:.4T 3.0T 3.0r I

I
3.fA' y literarlOs. C~ senW1ticos. SinteSls oral, • Icokquios. I I

I

,
11m¡", B4 I

,
2.4T 3'''1 3'''1 "'''',', te,'" "",ti,,,, y'"'''''''' ''''','' I3." seM1tico. Disertaci(rl 'i ref1e.~I6n ordl sobre

tenas de actuaHdi:d. I I, ,I I I I I

a traducci6n con espe<:ial I 345
I insistencia en los as~tos contra~tivos y ,327I COOUlicativos. I 335

I
I

' I 350
¡ I 573

I I I ::

1

m
Lengua el 3.3T 5<0) 5.01 Corrección fooética y de ia lectura. Adquisición I

I 1 6.lA

1

de nonnatlVd ortogrMlca, griIMtlCal y de !

I
expr"!siOn ora1. _, _ I

LEIlgua ~ I 3.3TI 5.01 5.0T Sintes~s textos Informat1V!)';, CorrecCl6n errores \
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~
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AsiQl1awras Cre::¡itos anuales Breve descripción
H. en las que se organiza/diversifica d,' Areas

la materia troncal Total. Teoría Prkt. c~tenído

sistemu. 573

Informatica apl icada a la TrailJCciOo 4.0T 4.OT

1

8 Té<:nicas de oratoria y s1ntesis oral. Variantes 573
de IC. C~rensión, anli1isis, mem:;lrizacioo y/o
aootaciOo, refomulaciOo. Té01icas de anotacioo.
Ejercicios de lC.

Téo1icas de InterpretaciOo 4,or 4.0T Traducci6n a la vista. lana: de notas. Anlilisis y
CorIseclltiva I estl.dio deJas téCnicas.

Práct. de lnterpretaciOn cCtlsecutiva 4.OT 4.0l TraducciOna la vista. Tana de notas. Análisis y
de la lengua a a la A esttl1io de las té<:nicas.

9 Medio nsico y equipos electrOnicos. Preparación 57J
reoota/inmediata, audicioo, análisis y
refonrtllaci!KJ. El uso de textos escritos.
Teminologia especializada'. Interferencias
lingi.i1stiC/lS. fjercicl05 de IS.

Práct. de Interp. SilllJlt~ea de la 4.0T 4.0T Adquisición, analisÍ5 y estudio de recursos de la
lengua B a la lengua A Interpretación SilllJltAnea.

Técnicas de Interpretación 4.0l 4.0l Adquisicí60, analisis y estudio de rocursos de l?
SillLllt~ea Interpretación SilllJltanea.

,
10 Lexicología y lexicografía aplicadas a la 325

traducci60. 575
JJI)
J20
345
327
JJ5
350
573
'68
285
370

Terminología y lexicología aplici!l:la
8.0T! 4.eT 4.0T

a la Tradueeioo

I

"
1Asignaturas CÑ!ditos anuales 1 .. Breve descripciór>

H. er> las que se organiza/diversifica
Total, Teoría IP"r.'l.ct. ¡ d,' ! Areas

, la Ill1lteria troncal cootenido

11 i TrMluccíón a/A, Aja de textos especia1izados ((1n 310
1 aplicación de bases teóricas, terminología y 345

dOCl.ll\lJf1taclOO. JJ5

2.0,1 Li09'"'''' <00''''';''. ",,,,,,.,,;,, ,
57J

Tr/ldu«ion Especializada de la 4.OT 2.0T
Lerglla al a la Lergua A interfereJ'lCias. Uso de diccionanos.

Oocl.l'l'lefltacioo. Traducci6n te~tos generales.

Traducción Especializada de la 4.OT 2.0T 2.0l Fijaci6n lexicográfica. Creación de base de i
Ler.;¡ua a2 a la Lergua A datos. Textos ciel1tlfico-técnicos de

investigación.

Seninario Traducc. Espe<:ia1. Directa 6.0T 3.0l j.OT Anfi1islS critico de versi011es. Base de datos.
de la lengua B a la A Estlllios históricos y de tipos de trMucciones.

S611ina. de Traduc. Espe<:ia1. Inversa 6.0T 3.0l j.OT Analisis crítico de versiones. eases de datoL
a la len~a 8 de la A Estlllios históricos y de tipos de traducciones.

12 Traducción e/A de textos no especializados. JlO
Procedimiel1tos basiccs de trooucciórl y esti 10 el1 J45
la lerr,¡ua activa de trabajo. 335

J17
J50
513

'68
285
J70

Traducción General Cl 2.8T 5.0T 5.0T AI1alisis de textos ~ticos y líterarios.
7.IA Analisis sem&1ticos. Disertación oral.

Traducción General C2 2.8T 5.0T 5.0T An.!lísis de text05poH\cos y literarios.
7.IA An.!1isís de sernMtica. Disertación y refle~jon

oral. Lingülstica contrastiva. Discrepancias e
interfereJ'lCias. Uso diccionarios. Documentación.
TraduceiOn textos generales.

TraducciÓl"i General C3 2.2T 4.0T 4.0l Estlllio contrastivo de CMlpos sem.'l.nticos.
5.... Traducción de textos generales de an.'l.lisis.

AnIHisis textos literarios. Redacción y síntesis
arglJllel1tativa. DisertaciOn oral. recursos
oratorios, diálogO.

TrAducci6n General C4 2.2T 4.0T 4.0T Recursos de fraseo1ogla y estllistica. Tri!l:lucciál
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í= I Asigr,att;ra~, ."", i Cré1:!1t0S ar1lJal"S 1 Breve descripción ..=

. M. i en las qlle se 0l1lamza/dh'f;': slfv-3 ~:-T--I---i del
~! la mtena troncal ,Total. IT,>Qr1a 'Pr~(t. I contenido'Ir.~~ ..... -' I r--'~-'~~~-.~.-If--ii! ¡ ~.t.A! I I de t~X~(!~ gerwa1es evocatl.OS. ProflC,el'Cld en 1

I
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MATERIAS OBLliih.T_QRIAS

I I 'me
I OCllOlTlinadoo I descr;pcioo i Areas

~
I Toul del COl1t~jdo

,I Introducción d ia Jnf:¡T'1l'iAt¡call,pii<:i:wja a 4.0 IntroducciÓl'l a lOS oroel1lllÍores, a 10$ sistell0S
!

573
I la Tr<l:l\lC~"iCr. o¡JeT'atjvos y al procesamiento de te~t()~. I 075,

6,0 I¡T~'Ml;Ccim (aste";]d/1owtatal&\ VJ 4,0 Traducci6n de text(l'S ínfOnl0tívos de wlhis y m

I I abstrac~·crHicos. Adquis'icioo de r«'t<roOS 325

6,0 I
est,nstiCú$, 3:'lJ

I Seminario lerogua e I i
2.0 4,0 Cooocimiento de la Ctiltura 'f civilílacioo de la 573 ¡

I
lengua e a través de s6lIinari(ls (¡'.le resa'i"ef1 la 310 ItransCtiltural izacioo. 345 LI 335 I350

I
568 <:
285 CO

<
¡ 327 (1)

370
..

I ! ~

lntro. a la ienninol()J. y 11 la Lexiccl0. 4.:) i 4_0 COI1Cl!ptoS ittxtM1et1tales ele la tel1l'íncl():Jia y de 573 ~

Apl ¡cada a la Trad. I I los métodO$ e16llt!11tales del analhis 325 -i tenninol6giCú en el proceso de traducciórl.
(1)

I 575 r;r

I
330 ~

(1)

345 ~

O

I
320

I I~1

335

i
350

I I 568
I I 285

I I I
! 327

I 370

"O iI'"'''' de " ¡,,,,,,,,,, , ,l.e i 1.0 i '''",lo de ,,,, '''e",,'', ""el" de " t."" Y I 573
! i practica de la tracfucci6n. 575

5eguroa le~lIa Al I 6,0 I
30 I 3.0 IHetodoll)¡¡ia. Normativa. Uso de textos nalTatlvos I 325

I , I e informativos. Sfntesis de textos 350

I I
! argl.l1lel1tat1'''OS. Ar1alísis lbíco. 573lIeg""" ,,,''", '" I 6,0 30 I 3.0 I I'Ietodologia. tfo:rn'l¡¡tíva. Uso de textos 325

I
cierltifico~t~l(;os. fiorfologfa y sintaxis. 350

I 5intes15 textos abstracto-criticos. 573,

,¡:.
~
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57J
J20

573
320

,

;;~ 1

1

573

345 I

I

I

573
568

573
J45

57J
JJ5

573
575

57J
J35

Areas

1

;;~

573 I

I

575

, ;~ 1

573 I
575

Traducción textos generales. Lingüistica
cootrastiva. Uso de diccionarios e/A.

TraducciÓll textos generales. Lingüística
cootrastiva. Uso de diccionarios a/A,

Cntrección fooética y de lectura. Adquisici6n de
rtOnMti~a ortogrMka, gramatical y de expresión
oral.

Breve
descripci«l

del contenido

Sintesis textos abstracto-criticO'> y
especializados. Analisis del léxico. ExposiciÓfl
oral de. tenas especificos.

Traducción de textos generales. Lif'l,lijistica
Caltrastiva. Uso de diccionarios alA,

Traducción textos generales. Linguistica
CCf1trastiva. Uso de diccionarios B/A.

Traducción de textos generales. Linguistica
cootrastiva. USo de diccionarios alA,

l
· Trad.ucciÓll de textos generales, ungülstica

contrasti va. Uso de diccion/lrios B/A.

I
S1ntesis textos abstracto-criticos y
especializados. AnAlisis del lbico. Exposici6n

Ioral de tenas especlficos.

Sintesis textos abstracto-crHicos y
especializados. An.!lisis del léxico. Exposición
oral de tenas espec\ficos.

3.0

J.O

5.0 I Síntesis textos informativos. Correccion errores
IOCIrfO~S mtActicos. Expos iciOn oralde temas

1

, gooerales.

5,0 Slntesis textos informativos. Corre<:ci~. errores
IOOrfo~sintActioos. ExposiciOn or.,l de temas
gmerales.

5.0 Sintesis textos informativos. COrrl:(;Ciór1 errores
!TOrfo~sint<'lcticos. Exposición oral de temas
generales.

2.0

5.0

2,0

J.o

2.0

2.0

I 2.0

I 2.0

5.0

2.0

2.0

5.0

5.0

2.0

5.0

2.0

2.0

6.0 3.0

6.0 I 3.0

6.0 I 3.0

4.0

4.0 i 2.0

4.0

4.0

Créditos anuales

4.0

4.0

10.0

10.0

10.0

10.0

Total ITeoria IProct.

Traducci6n Directa lrg1~s al al Catal.m

Chino Cl

Ing1h e2

Tr1lducciOn Directa Franc!s 91 al
Castellano

Trooucci6r1 Directa Francés 81 al Cata1rl.r.

FriYlcés B2

IngléS C2

Tr~lJCd6n Directa Alem&1 el al Catalan

TraducciÓl'lOirecta IngléS al al
Castelln

Denominación

A1E!Mf¡ a2

Trad~ci6n Directa A1enAn al al
Castellano

Francés C2

AleMn C2

573
320

mi
285 I

573 I
568 I

573
J45

573
335

57J
327

:~ l'

5J3 1

J70 I

57J
335

573
345

573
320

Areas
ere'o'l!

descripciórl
del conteo ido

Corrección foo~tica y de lectura, Adquisicioo de
nonnativa ortogrMica, gramatical y de expresión
oral,

Corrección fooM:ica y de lectura, 'lItlquisici«l de
normativa ortogrMica. gramatical y de exp~ión

oral.

Correción fonHica 'J de lectura, Adquisición de
normativa ortogrMica, gramatical y de expresión
oral.

CorrecriOn fonética y de lectura, AdquisiciOn de
normativaortogrMica, gramatical y de expresión
oral,

3.0 I Síntesis de textos informativos y argllllentativos.
CorrecCÍón IIDrfosinUctica. An~lísis léxico.
Exposicí6n oral.

5.0

5.0 I

5,0 I Corrección fonHica y de lectura, MquisieíÓl1 de
nonnativa ortogrMica, gramatical y de expresión
oral,

5.0

3,0 I S'intesis de textos. informativos y arqu:nentativos,
Corrección nprfosintactica. An.!lisis léxíCo.
Expos ición oral,

5.0 ICorrección fonética y de lectura, MquisiciÓl1 de

I
normativa ortogr&flca, gramati.cal y de expresiÓl'1

, ora1.

5.0 t Corrección fonética y de lectura. Adquisición de
1 I'\OrmatlVa ortogrMica, grMlatical y de expresión
1 o~dl.

I
~.O i CorrecciÓl'l tooHlca y de lectura. Adqulskiórl de

'1 r,onrotiva ortogl"Mica, gramatical y de expr€'sí6n
oral,

3,0 I S1ntesis de textos. informativos y argl.l!.mtativos.
Corrección rorfosintactica. Arla,isis léxico.
Exposio:ión oral,

5.0

5.0

5.0

5.0

J.O

5.0

5.0

5.0

3.0

J.O

6.0

6.0

6.0

Créditos anuales

10,0

Total ITeOría lí>ract.

1

100

II 10.0

1100

I
I
1 10.0

I
I
I lO.O

I

I '0.0 5.0 •

I I
I lC,Q 5.l' ¡
I j

Derminación

Fr/W1clts el

,1r.;xmés Cl

Fr/W1C~S 91

Ital iar<'l Cl

PQrt\.g¡;é~ el

1 Inglés al

I Puso n

! 'n>b, "

!
I
1
!

I
IAl_ 81

! Inglh, Cl

1--"!
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m
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Créditos anuales a"",
Denominación descripcioo Areas

Total Tecrla ?raet. del contenido
I

Italiano C2 10.0 5.0 5.0 Sintesis textos informativos. Con-ección errores 573
Ih;)rfo·sinUcticos. Exposición oral de temas J50
generales •.

Portug~sC2 10.0 5.0 5.0 Slntesis textos informativos. Correccioo errores 573
lOOrfo~sintacticos. ExposiciOn oral de temas 370
generales.

I
Ruso C2 10.0 5.0 5.0 S1ntesis textos informativos. Corre<ciÓll errores 57J IllIOrfo·sínUcticos. Exposición oral de temas J27

generales.

Arabe C2 10.0 5.0 5.0 Sintesis textos informativos. Corre<:ción errores 573
lOOrfo·sint3ctioos. EllflOsición oral de temas 2as
generales.

Jap:ll"lés C2 10.0 5.0 5.0 Síntesis de textos informativos. Corrección de 573
errores roorfo-sinUcticos. ExposiciOn oral de 568
tenas generales.

\}lino C2 10.0 5.0 5.0 Sintesls textos infonnativos. Corrección errores 573
lOOrfo~s~ntAct;cos. Exposición oral de tenas 568
generales.

TrillucciÓll Directa del Inglés 82 al 4.0 2.0 2.0 Atlquisición de recursos trilluctorios. Traduccioo 57J
Catalan de textos generales argUOOltativos alA. 575

Trc'lducciÓll Directa Francl!s B2 al catalAn 4.0 2.0 2.0 Adquisición de recursos traductorios. Tra:luccíOn 573
de textos genera1es- arg~ntat ivos alA. 575

TrNiueciOn Directa Alenan B2 al Catal&1 4.0 2.0 2.0 AdQuisíción de recursos trOOU!:torios. Trooucción 57J
de textos generales argll/llfntativos e/A. 575

rraducciOfl Directa Inglés B2 al 4.0 2.0 2.0 AdquísiciOn de recursos tra:luctori05. Traducción 573
Castellano de textos qenerales argumentativos B/A. 575

Traducción Directa FrlS'l~s 82 al 4.0 2.0 2.0 Jl.dquisiciOn de recursos tra:luctorios. Traducción 573
Castella'lo de textos generales argumentativos B/A. 575

TraducciOn Directa A1eMn B2 al 4.0 2.0 2.0 Adquisi~i6n de recursos traductorios. Traducción 573
Cas tellano de textos generales argUll'lffitativos B/A. 575

SeIlIinario Ing1l!s 8 '.0 J.O 3.0 Conocimiento de la cultura y civilización de la 57J
lengua B a través de s6TIlnarios Que resalten la 345
transcultural izac;Ól'l. II ,

Créditos anuales Breve
A,,,, IDerminaciOn descripción

Total Tecrla Pr.kt. del cOflteflido I
Seq,inario Francés B

60 I JO I 3.0 Conocimiento áe la culturo!. y tiví1izaclOn de la 57J I
lengua B a travoh de SE!TIln3.rlOS que resalten la :m I
transcu1turdl izae íón. I

,,) I I Iseminario Aleman B J.0 I J.O COflOClmiento de la cultura y civilizaciOn de la 573 Ilengua B a través de s6l1inarios Que resalten la I J20 !transculturalizacioo. I

3.0 ! Metodología. Fraseol()Jía. Estillstica. Cooceptes

,,
Catalan A3 6.0 J.O 573 i

I retóricos. Textos literarios. An31isis te~tos 3<'5 I
argllllef1tativos. i

Castellano A3 '.0 3.0 3.0 Metooo1oglil. Fra.eologia. Estilística. Conceptos 573 Iretóricos. Te~tos literarios. M!líS\S textos J3D
argunootati \"os.

I I
Ingll!s 83 6.0 J.O J.O AnAlisis estIlístico de textos abstracto-crltioo<il 573 I

Y literarios. CaJ1YJS s'!lTlárlticos. Sintesi. on1, I 345 I
I

coloc¡uios.

I I
Francés 93 6.0 J.O J.O Ana1isis estilístico. de textos 573

I
abstracto-crlticos f literarios. C<fllp:;lS 3J5
Sl!lllínticC;5. Sínt'é'sis oral, colocruios.

A1eMn B3 6.0 J.O J.O AnAl;sis estilístico de textos abstracto-critir.os 573
y literarios. Cdl1llOS seMr'lticos. Síntesis oral, J20
ColOQuios.

lngll!s C3 8.0 4.0 4.0 I Síntesis te.~tos argumentativos y sei;toriales. 57J
An!hsis léxico-tenninológico. Exposic1ón oral 345
argunentativa.

Francés C3 e.o 4.0 4.0 Síntesis textos argumentativos y Sei;toriaies. 573
Ar1!lisis lhico-termino1ógico. Exposición oral 3J5
argunentativa.

Al., C3 a.o 4.0 4.0 Síntesis textos arglJrentativos y sectoriales. 57J
Afl.1Jisis léxico·tenninoltqico. ExposiciOn oral J20
argllDentativa.

Italiano C3 a.o 4.0 4.0 Slntesis textos argumentativos y sectoriales. 573

I
Análisis léxico-tennin01/);pco. hposici6n oral J50
argt.mer1tativ(l.

PoM.ugués C3

I
4..0 4.0 ISintesis textos arglli1'l;!ntativos y sectoriales.'

I
8.0 i 573

AnAllSis 1l!xico.tenll1no1(;glto. EXjXlsíciÓll oral 370
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Crf!ditos anlla1es Breve
Denominacíoo descripciÓll Areas

Total Teor1a PrAct. del OOI1teoído

argtl1lerltati~a.

.,," C3 8.0 4.0 4.0 S~ntesis textos argumentativos y sectoriales. 57J
Analisis l~xico·tenninol6;¡ico. Ex¡::.jsici6n oral 327
argLllll!l1tativa.

Arabe C3 8.0 4.0 4.0 Síntesis textos an;¡tnnentativos y sectoriales. 57J
Analbis l~xico-tenninol();1ico. Exposici6n oral 285
argllllel1tatÍ'o·a.

Ja~ C3 8.0 4.0 4.0 Síntesis textos a1\ll.llTle!1tiltivos y sectoriales. 57J
AnAlisis lbico-terminolOgíco. Exposicí6n oral 568
argunentativa.

Chino C3 8.0 4.0 4.0 Síntesis textos al"9l1rel1tativos Y sectoriales. 57J
Analish léxico-tenninol~íco. Exposición oral 568
argunentativa.

''AtalAn A4 6.0 J.O 3.0 Hetodolcgia. Fraseología. Estilístíca. CreacíOr. 57J
retOrica. Textos de a1ta esp«ializacioo. 325
Analisis textos abstractos.

castellano A4 6.0 J.O 3.0 I1eto:lolcgla. Fraseolcgia. Estillstica. Creación 573
retOrica. Textos de alta espedalílación. 330

3.0 I
Analisis de textos abstractos.

;ngléS 54 6.0 J.O Ana1\sis textos JXlét icos y 1iterarios. Ana11sis 573
sen:!rltico. DisertaciÓl'l 'J rl'!f1exíOn oral sobre 345

30 I
t8l'l!lS de actualidad.

I Francés B4 6.0 J.O Analisis de textos poétíros 'J litl'!rarios. 57} I
I

Ano1lisis sema:Ftiro. Disertación 'J refleliOfl oral 335
sobre t~ actllalida::!.

Al!llWl 54 6.0 J.O ].O Analisis de textos poéticos 'J líte:-arios. 573
Analisis serMntíco. Disertación y ref1eJ<ioo oral J10
sobre t~ ae actualidad.

In!lles C4 I 8.0 4.0 4.0 Análisis de textos abstracto·crítiCOs y 573

I
CÍf'l'ltífico-sectoriales, aspectos 345
termimlOgicos-sErnantiros. Oisertacioo orai. I

Fr;y¡~ C4 8.0 I 4.0 4.0 I'0');'1, d, """ ",,,,,,,,,·,,ltl,,,, Y S73

I
, CÍentiflCo-Sef}soriales, aspectos 335

II
termioológlcos-saránticos. Disertaclón oral.

i

Crf!ditoSilIlllales Breve
IAreasDercminaci6n , jescrípd6n

Total Teorja PrAct. del contenido

Alenan C4 8.0 4.0 4.0 Analisis de te~tos abstracto-críticos y 573
cientifico-sectoriales, aspe<:tos 310
termim10gi.oos.seJlltlrltioos. Dísertacioo oral.

Italiano C4 8.0 4.0 4.0 AIlAlisisde textos /lb5tracto~cr1ticos y 573
Cientlfito-sectoriales, asp€ctos 350
tenllinológioo-semanticC'$. Disertaci6r. oral. ,

Portcqués C4 8.0 4.0 4.0 Arálisis de textos abstra<::to~críticXts y 573
cient1fieo-sectori!lies, aspectos 370
termlmlOgÍCos-serd-1tícos, D"isertaciOrl oral.

Ruso C4 8.0 4.0 4.0 AnAlisis de textos abstracto·crfticos y 573
científico-5e:toriaies, aspectos 327
tetTllinol6gicos-senanticos. Disert.lleíórl oral.

Arabe C4 '.0 4.0 4.0 AnAlisis textos abstr3cto~crltíccn y 573
cient1ficos-sectoriales. aspectos 285, tennioolOgit:OS~Sl!ll'W1tioos. DirectaciOfl 0:-a1.

573

1

Japonés C4 '.0 4.0 4.0 An1i1fsis de textos abstracto·crtticos y

Icientlfico~sP.Ctoriales, aspedos 568
tenninol6gicos-selÜ1ticos. Oisertad(¡(l oral.

I

I
O1ino [4 ! 8.0 4.0 4.0 Analisis de textos abstracto~críticcs 'J 573 ¡,

I científico-sectoriales, aspectos 568 I
I I ternlinol6gicos~SerW1tlCOS. Oisertacion oral. I I

'.0 I
,

I ISemi nari o Inglés C 2.0 I 4.0 COOl'JCimiento de la Cllltura y ci~í1lza<::ioo rie la 573
I I lengua Ca través de sl!llinarios qlle resa1t"n 'a 345 !

6.0 I 1.0 I
I transC\llturalización.

I I
Seminario Francés C 4.0 Conocimiento de la Q.l1tura y ci~i1izaciOn de la I 573

I, lI.'J1911a C a través deseninarios que resalten la , :m
i I transculturali zac\ón.

,
i I

Seminario Alem.!ln C 6.0 I 2.0 4.0 I ,,,,,,,lmi", de ), co1t,,, y ",ni,,,,;ó" d. 10
I

573I
lenglla e a trav~s de serdnarios Q\lt' I"\lsa1tl!n la I J20
tramC\lHl.lr,11 izaci6r,.

I
,,

$ellr\rlario Italiano e I 6.0 2.0 4.0 Conoci"iiento de la C"o.l1tura y civilización de la 573 I

I leflgUa C ~ través de seminarios qlle resaltl'!n la

I
350

6.C 1

tr;mscultllra11ZaciÓ'l.
I

2.0 I5e'ninario PortlI9~S C I 4.0 Conocimiento de 1<1 r.ll:tura 'J cil'1lízaciÓf': de la 573
lenglla Ca ttav¡'s de semirHrios C('Je resalten la i 370
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Créditos ar'IJales '",e
Derani r¡aci6n descripcioo ',e,,,

Total Teoria Pract. del contenido

. transcultural iZ'cioo.

Seminario Ruso C 6.0 2.0 4.0 Conocimiento de la cultura y ,civilizacion de 111 '"lengua C a trav!!s de seminarios que resalten la 327
transcu1tura1izacioo.

seminario Arabe C 6.0 2.0 4.0 Cooocimiento de la cultura y civil ización de la '"lengua e a trav~s de sm1inarios que resalten la 295
transculturalizacioo.

Seminario J,)¡:oo~s C 6.0 2.0 4.0 Conocimiento de la cultura y civilización de la 573
lengua C a través de seminarios que resalten la 568
transOJltural izaciÓ1.

5eninario Chino C 6.0 2.0 4.0 Conocimiento de la culrura y civilización de la 573
lengua C a trav~s de seminarios que resalten la 568
trMsculturalizacíoo.

Tra::llJCcioo Directa t1el Inglés B3 al 8.0 4.0 4.0 Traducci6n de textos generales evocativos B/A. '"Catal~ Adquisición de recursos estilisticos. 575 I
Traduccioo Directa del Franc~s B3 al '.0 4.0 4.0 Traducción de textos generales evocativos a/A. 573
Cata1!r1 Adquisición de recursos esti llsticos. 575

Traduccioo Directa del A1em.\1 B3 al '.0 4.0 4.0 Traducción de textos generales evocativos a/A. 573
Catal&! Adquisición de recursos estilisticos. 575

ITra::luccib1 Directa del Ingles B3 al '.0 4.0 4.0 Traducción de textos generales evocatívos B/A. 573
Castellano Adquisición de recursos estilísticos. 575

Traducción Directa del Fr/ll'lcés a3 al 8.0 4.0 4.0 Traducción de textos generales evocativos B/A. 573
Castellano Adquisiciftl de recursos estilisticos. 575

Traducción Directa de] Alem 83 al 8.0 4.0 4.0 Traducción de tenos generales evocativos a/A. 573
Castellll'lO Adquisición de recursos estillsticos. 575

Traduccí&! Inversa Inglés B del Catalan '.0 4.0 4.0 Tra::lucci6n de textos generales evocativos Ala. 573
M:!uisición de recursos estilísticos. 575

Traducción Irwersa Frmcés B del Cata,l~ '.0 4.0 4.0 Traducción de textos generales evocativos A/B. 573
Adquisición de recursos estíllsticos. 575

Traduccioo Inversa Alern.1n a del CatalMl 8.0 4.0 4.0 Traducción de textos generales evocativos Ala. 573
Adquisíción de recursos estillsticos. 575

Traducción Inversa IrJJlés Bdel 8.0 4.0 I 4.0 Traducci6n de textos generales evocativos A/9. 573

CT"édítos Muales Breve !

Denaninación descriptión IAreas
Total Teoría Pract. del contenido ,

Castellano Adquisicioo de recursos estilisticos. 575

Traducción Inversa Franc~s e del 8.0 4.0 4.0 Traducción de textas generales evOC/ltlvos Ala. 573

Castellano Adquisición de recursos esti1isticas. 575

Traducción Inversa Alm1an 8 del 8.0 4.0 4.0 Traducclón de textos generales evcx:ativos A/B. 573

ICastellano Adquisición de recursos estilísticos. 575

Seminario.ele Traducción Ingles a al 6.0 2.0 4.0 AplicaciÓ!1 teorica a supuestos prActicas. 573 I
Catalan Correcciones. Trabajos de investig,M:iórl

i
575

I
ccrnparativos. "Diario" traducción.

Seminario de Traducción Franc~s a al 6.0 1.0 4.0 Apl icaciOn toorica a supuestos pr~ctjcos.

I
573

1CatalM1 Correcciol'\Cs. Trabajos de irw~stig/lciÓl1 575
canparativos. "Diario·' traducción. I

5eninario de TraducciCAl Alen'M B al 6.0 2.0 4.0 Aplicaci6n teórica a supuestos prActicas. 573

Catalan Correcciones. Trabajos de investigación 575
canparativos."Diario" traducción.

Seminario de Traducción JI"Kj1(!s a al
I

I6.0 2.0 4.0 I Apllcación teórica a supuestos practicos. 573

Castellano ! Corre~(lones. Trab<\)OS de investigaclón 575
I can,:¡arativos. "Diario" traducción.

seminario de Traducción Francés a al 6.0 2.0 4.0 Ap]¡cacil;n tebricJ. d supuestos practicos. 573

Castellano Correcciol'\C$, ;rdl).]O> dE' investigación 575
GOlIparativos. DiaricJ' tr,w,;;;ci6n.

Seminario de Traducción Alenén Bal 6.0 2.0 4.0 Aplicación teórica a supuestos pr1t<.:t,cos. 573

Castell<V1o Correcciones. Trabajos de investlg,lc i ón 575
canparativos. "Diario" tradwcción.

Literatura Catalana 6.0 3.0 3.0 Analisis critico de autores y textDS. ValoraciÓl1 \73
de contenidos 1irJJi,Hstico:;, literarios e 3¿s I

I
históricos.

Literatura Espano1a 6.0 3.0 3.0 Al1alisis crítico de autores y textos. Valoración 573
de contenidos lingijísticos, literarios e 3>'
históricos.

Cultura y Sociedad Catalanas 6.0 3.0 3.0 T6'MS fI'O'lo;¡raficos sobre la historia, geograf1a. 450

",mi". i"","oo,""" '"'''id''' de l. '''''''1 325
A.

Cultura y Sociedad Castellanas 6.0 3.0 3.0 IT... "",,,,,,,,,,, sob" """", ,,,,,,,"a, I 450
¡x¡lítica, instituciones y actualidad de la lengua 3JO
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Créditos aru¿ales Bre~e

Oenomínaci6r. descripciOr. Area~

Total Teoría Pract. del contenido

A.

literatura Inglesa 6.0 3.0 3.0 Ano!llisis crltico de autores y teJctos. Valoroci6n 513
de contenidos lir¡gUbticos, literarios e 345
histOricos.

Literatura Francesa 6.0 3.0 3.0 Ano!llisis crítiCo de autores y textos. valoraciÓl1 573
de contenidos linqti1sticos, literarios e m
hisMriros.

Literatura Alemana '.0 3.0 3.0 Ana1isis crftico·de autores y textos. Valoraci6í1 573
de contenidos Hngüisticos, literarios e 320
históricos.

Pro!lcticas 6.0 6.0 Cootenido'S segÍll COO'ienios coocretos. seguimiento 573
de las practicas. ElaboraciOn del lnfonne
cofflspoodiente.

IlntrodueciOn a los Estudios Literarios 6.0 3.0 3.0 AnAlisis critico de autores y textos, de 795
cootenidos literarios, históricos y de cootexto

I cultt.lral.

Inglk CS 4.0 2.0 2.0 Ano!llisis t!e textos poéticos y literarios. 573
An.!Ilisis sl!lténtiros. DisertaciOn.oral. 345

Francés e5 4.0 2.0 2.0 Analisis de teJctos poéticos y literarios. 573
Ano!llisis sen'k\'1ticos. DisertactOn oral. 335

A1EnW1 CS 4.0 2.0 2.0 An.1lisls de textos pOétícos y literarlos. An<l1is 573
serénticos. Disertación oral. 320

Italiano C5 4.0 2.0 2.0 AMlisis de textos poéticos y literarios. 573
An3lisis selllkltícos, DisertaciOn oral. 350

Portl.ljUés es 4.0 2.0 2.0 Anlllisis de textos poéticos y literarios. 573
Wllsis SerMnticos. DisertaciOl'l oral. 370

I
Illso es 6.0 3.0 3.0 Ana;lisís de te~tos po.!ticos y literarios. 573

An.!lisis sefé¡ticos. DisertaciOn oral. 327

IAc'" es 6.0 3.0 3.0 AnAlísis de textos poéticos y literarios. 573

IJa~s es

AnAlisís sem!inticos. DisertaciOn oral, 285

6.0 3.0 3.0 ANlisis de textos poéticos y literarios. 573

I I I
AnAlisÍ$ senWlticos, DisertactOn oral. 568

!

I
'Créditos ,Irluales """,

Denominación di!StripciOn Artas
Total Teorla Pract, del c.onten ¡do

IC,'1ino e5 6:0 3.0 3.0 An.11isis de textOS poéticos y iitE!'rarios. 573
Anlllisis sem&1tioos. Disertación orai. 568

TraducciOn Directa del IngléS CI 6.0
3.0 I 3.0 Lingüística contrastiva. Discrepancias e 573

interferencias. Uso dE!' diccionarios. 345
Ooclllll!rltaciOn. Tr'&Iucci6n tE!'xtos general es.

I
Trll1ucci6n Directa del FrMCés el 6.0 3.0 3.0 lingüística contrastiva. Discrepancias e 573 I

interferencias. iJso de dicciooa:-ios. 3J5
Doct.8:!ntacHil. TraducdOl'l textos generales.

Traducción Directa del A1ElfM el 6.0 3.0 3.0 Lingüística contrastiv~. OiscrepMCias e 573
interferencias. Uso dE!' diccíO'larios. J20
Docu'llentaci6n. Traducc;On textos generales.

Traduccíoo Directa del Italiano el 6.0 3.0 3.0 língüfstica contrastiva. Discrepancias e 57J
inttrferencias. Uso de diccl()"Jarios. 350
lJoclJDl!l"ltaciOn. TraducciOn textos generales.

TraducciOn Directa del Portll;llléS CI 6.0 3.0 3.0 Ung¡¡1stlca oontrastiva. Discrepancias e 573
, interferencias. Uso de dicci()"Jarios. 370

OOCUllentacion. Traducci60 textos gmerales.

Traduccioo Directa del ~so CI 4.0 2.0 2.0 língü1stica cootrastiva. Discrepancias e 573
interferencias. !ISo de dicciooarlos. 327
Oocl.llll!l'ltacílin. Textos generales.

TraducciOn Directa del Arabe CI I
4.0 2.0 2.0 Linguística contrastiva. Discrepancias e 573

interferencias. USo de dÍCc1ooaríos. 285
Oocllllel'ltaciOn. TraducciOn textos generales.

TraducciOn Directa del Ja¡x¡nés CI 4.0 2.0 2.0 LingijistíC/l contrastiva. Discrep5lCias e 573
interferencias. Uso de diccionarios. 568
Docunentac'\6n. Tradu«ion textos Qmerales.

Traduccil'ln Directa del Chino el 4.0 2.0 2.0 lingü1stica contrastiva. Discrepancias e 573
interferel'lCias. Uso de diccionarios. 568
DocuoontaciOn. Traduceion textos generales.

ITrooucci/Xl Espe<:ializ«la IngléS 81 al

I
4.0 2.0 2.0 EstlJiios de la ternrinologta aplicados a 573

Catal~ cCll'lbinaciOlleS de lenguas. Creac.iOrl de glosarios 345
bi1ingües. Traducci6n de textos
cier,t Ifico~tOCnicos.

TraducciOn Especializada FrMlcés 81 al 4.0 2.0 I 2.0 EstlJiios de las tenninolO}fas aplicados a

I
573

Catalan canbinacíones de lenguas. ereaciOn de glosarios 335
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Créditos anuales ,,.,.,,
Denominación deKripciOn Artas

Tota1 Teerla Pr!Ct. del contenido

bilingües. Traduccion de textos
cient1f ico- t!cni cos.

Trllducci6f1 Especializada Ale:IW'J 81 al 4.0 1.0 1.0 Estldios de la terminologIa aplicados a 573
Catalan canbinaciooes de lenguas. Crtaci6rl de gl~arios l10

bilingt:ies. Traducción de textos
cientlfico~ técnicos.

Traducci6rl Especializada de Inglés 81 al 4.0 1.0 1.0 Estudios de la terminologla aplicados a 573
Castel1l11'lO canbinaciooe'S de lenguas. Creací6rl de glosarlos 345

bil ingües. Traducción de textos
cientIfco~ t!cn icos.

TraducciO!1 Especializada Frlrlcés 81 al 4.0 1.0 1.0 Estl.dios de la terminologla -aplicados a 573
Castellano canbinacíones de lenguas, Creaci6rl de glosarios JJ5

bilingiles. TraducciOn de textos
ci errt.1f ico-téCnicos.

TrllducciOn Especializada Ale:IW'J 81 al 4.0 1.0 1.0 Estld10s de la terminolog1a aplicados a 573
Castellano canbinaciones de lenguas. CrtaciOfl de glosari~ l10

bil ingiles. TraducciOn de textos
ci entHice-técnicos.

Inglés C6 4.0 1.0 1.0 Anal isis de textos ~t icos y 1iterari os. 573
Analisis de semAntica. DisertaciOr1 'i reflexión 345
oral.

Frll1cts C6 4.0 1.0 1.0 Analisis de textos poéticos y literarios. 573
AnAlisis de slJll!ntica. DisertaciOr1 'i reflexion JJ5
oral.

A1dl C6 4.0 1.0 1.0 An!lisis de text~ poéticos y literarios. 573
An!lisis de senéntica. DisertaciOn 'i reflexion l10
oral.

Italiln:! C6 4.0 1.0 2.0 Analis\s de textos poéticos 'i literarios. 573
AnAlisis de st'!llWltica. DisertaciOn y reflexión l50
oral;

PortLrJuéS C6 4.0 1.0 1.0 AoAlisis de textos poéticos 'i literarios. 573
Analisis de s81'lMtica. Disertación y reflexión 370
oral.

Ruso C6 6.0 l.O J.O Analísis de textos fll*ticos y literarios. 573
AnAlisis de serMntica. Disertaci6rl y ref1exi6rl J17
oral.

Créditos anuales ,,.,.,,
DenominaciOn descripción Areas

Total Teerla Pract. del contenido

Arabe C6 6.0 l.O l.O Arl!lisis de textos poé:ticos y literarios. 573
An!lisÍ5 de slllWltica. Disertación y reflexiOn 185
oral.

Japonés C6 6.0 l.O l.O Analisis de textos poéticos y literarios. 573
Análisis de senantica. Disertaci6n y reflexión 568
oral.

Chino C6 6.0 l.O l.O Analisís de textos poéticos y literarios. 573
Analisis de s",tica. Disertaci{{l y reflexión 568
oral.

Traducci{{l Directa del Ingl&s C2 6.0 l.O l.O lingUistica contrastiva. Discrep/lflcias e 573
interferencias. Uso de dicciooarios. 345
OOClllll!rltaciOn. TraducciOn de textos generales.

Traducción Directa del Franc~s C2 6.0 l.O l.O Lingillstica contrastiva. DiSCrep«lcias e 573
interferencias. Uso de dicciooarios. 3J1
OOCUller1taciOn. Traducción textos generales.

Traducci{{l Directa del Al81'á1 C2 6.0 3.0 3.0 Ungillstica contrastiva. Discrepancias e 573
interferencias. Uso de dicciooarios. 310
OOCUller1taciOn. Tr&:lucción de textos generales.

Traducción Directa del Italiano C2 6.0 l.O l.O Lingülstica contrastiva. Discrepancias e 573
interferencias. Uso de dicciooarios. 350
OOClllll!rJtación. Trlklucción de textos generales.

Traducción Directa del Port¡j)ués C2 5.0 l.O l.O lingUIstica contrastiva. Discrepancias e 573
interferencias. Uso de dicciooarios. 370
Ooclllll!rJtaciOn. Trlklucción de textos generales.

Traducci6rl Directa del IhJso C2 4.0 1.0 2.0 LinglHstica contrastiva. Discrepancias e 573
interferencias, Uso de dicciooarios. 317
OOCllllentaciOn. TrlklucciOn de textos generales.

Traducci6rl Directa del Arabe C2 4.0 2.0 1.0 lingUIstica contrastiva. Disertj)llllcias e 573
interferencias. Uso de diccionarios. 2BS
OOCUller1taciOn.· Traducción de textos generales.

TraducciOn Directa del Japonés C2 4.0 2.0 2.0 LingíHstica contrastlva, Discrepancias e 573
interferencias. Uso de dícciooarios. 5ó8
OocUller1taciOn. TraducciOn de textos generales.

Traducción Directa del Chino C2 4.0 2.0 1.0 lingUIstica contrastiva. Discrepancias e 573
interferencias. Uso de dicciooarios. 568
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Créditos anuales B...'
DeoominaciOn descripciOn ""',

Total Teoría Priet. del contenido

i:locuI'IentaciOn. TraducciOn de textos generales.

Trafuccioo Especializada del Ingles 82 al 4.0 2.0 2.0 FijaciOn lexiCGJrafka. CreaciOn de baises de 573
CataUn datos. Textos cieotífico~téCnicos de 345

in'lestigadOn.

Traduccioo Especializada del FriW1cés B2 4.0 2.0 2.0 Fijaci6n lexiccgrafica. CreadOn de bases de 573
al Catalan datos. Te:rtos ciootífico-téCnicos de 335

in'lestigadOn.

TraducciOn Especializada del A1esm 82 al 4.0 2.0 2.0 FijaciOn lexicografica. CreaciOn de base de 573
CatalM datos. Te:rtos científico~tknicos de 320

irrvestigaciOn.

Tradocci6n Especializada del Inglh 82 al 4.0 2.0 2.0 FijaciOo lexlcografica. CreaciOn de baseS de 573
castellalO datos. Textos cientlfico~téCnials de 345

irrvestigacil:n.

Traducci6n Especialízada del FrMcé5 82 4.0 2.0 2.0 FijaciOn lexicogrAfica. CreaciOn de base de 573
al Castellano datos. Textos científioo~técnioos de 335

irwestigaciOn.

TraducciOn Especializada del Aleman 82 al 4.0 2.0 2.0 Fijación lexicografica. Creacil:n de bases de 57J
castellano datos. Te"xtos denttfico-técnicos de 320

irwestigaciOn.

5ellIinario CatalAn 6.0 J.O J.O DesarTOllo de algún tema esencial de IOOrfología, 573
sintaxis o ltxico de la lengua A. 325

5ellIinario castellano 6.0 J.O J.O Desarrollo de algún tema eserM:ia1 de oorfolcgia, 573
sintaxis o 1bico de la l~ua A. JJO

Priet. de InterpretaciOn Consecutiva del 4.0 4.0 TraducciOn a la vista. Tana de notas. AnAlisis y 573
Ingles B al Catall!n estu:lio de las tknicas. .

Pro!Ict.de Interpretacioo Consecutiva del 4.0 4.0 Traduccioo a la vista. Tana de notas. Analisis y 57J
Frandis B al Catalan estudio de las téCnicas.

Pract. de InterpretaciOn Consecutiva del 4.0 4.0 TraducciOn a la vista. Tana de notas. AnAlisis y 573
All!l16n B al CatalM estll:lio de las téCnicas.

PrAct. de lnterpretaci6n Consecutiva 4.0 4.0 TraducciOn a la vista. TCJ\'Iil de notas. Analisis y 57J
Inglés B al Castell<m estOOio de las téCnicas.

PrAc. de InterpretaciOn Consecutiva 4.0 4.0 Traducción a la vista. Tana de notas. Analisis y 573
Francés B al Castell<m estudio de las técnicas.

Créditos MJa1es Breve
Denominación descripcioo ,....,

Total Teoría Prlict. del contenido

Prlict. de Interpret. Consecutiva del 4.0 4.0 Traducción a la vista. Tana de notas. Ma1isis y 573
Alllll'W"l B al Caste11llf'l:) estudio de las tkniC/ls.

Traducci6n Directa Ingll!s C3 B.O 4.0 4.0 Estudio contrastivo de c~s sem&nticos. 57J
Traducción de textos generales de mA1isis. 345

Traducci6n Directa Francés C3 8.0 4.0 4.0 Estudio cci1trastivo de campos sern1inticos .. 57J
Traducd6n de textos generales de an1ilisis. 335

TraducciOnDirecta A1eman el 8.0 4.0 4.0 Estmio cootrastivo de C¡np::lS st!ll'l6nticos. 573
Traducci6n de textos generales de Malisls. 320

Trilducci6n Directa ItaliaJl() C3 B.O 4.0 4.0 Estudio caltrastivo de canpos semarJticos. 57J
Traducci6n de textos generales de an1ilisis. JOJ

Trilduccioo Directa Portu;¡ués C3 8.0 4.0 4.0 Estlldio contrastivo de canpos s6l'énticos. 573
Traducción de textos generales de anAlisis. J70

Traduccioo Directa Ruso e3 4.0 2.0 2.0 EstLdio cootrastivo de Ca:l'flOS semanticos. 57J
Traducción de textos generales de análisis. J27

Trilduccion Directa Arabe C 3 4.0 2.0 2.0 Estudio contrastlvo de c~s sern1inticos. 573
Traduccioo de textos generales de Mal isis. 285

Trilduccioo Directa Japonils C3 4.0 2:.0 2.0 Estmio contrastivo de c~ sern1inticos. 57J
Traducci6n de textos generales de analisis. 568

Traduccioo Directa Chino C3 4.0 2.0 2.0 Estudio contrastivo de c~s semAnticos. 57J
TrMticci6n de textos generales de MAlísis. 568

~so e7 4.0 2.0 2.0 Analisis de textos literarios. Redacciál y 573
s1ntesis argllllefltativa. Disertación oral, J27
recursos oratorios, dialogo.

Arabe f1 4.0 2.0 2.0 Analisis de textos literarios. Redacci6fl 'i 57J
s1ntesis argulll!l'ltativa. Oisertaci6n oral, 285
recursos oratorios, diAlogo.

Jap:ll1és Cl 4.0 2.0 2.0 Analisis de textos literarios. Redac:ci6n y 57J
síntesis argllllel1tativa. DisertaciOi\ oral, 568
recursos oratorios,diAlogo.

Chino Cl 4.0 2.0 2.0 Ano!Ilisis de textos literarios. RedacciOn 'i 57J
slntesis argtl'l'lefltativa. DisertaciOn oral, 568
recursos oratorios, diA1cgo.
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CrMitos anuales 'N'".. Denominaci6n descripción ,,,"
Total Teoría Pr&t. del contenido

MeIroria de TradLlcci6n 10.0 10.0 In~estigaciórl de obras o tipos de traducción. 573
Bases de Datos tenninológicos. Teoría gerleral en 575
traductologia o tenninología.

Traducción"Directa del Inglés C4 8.0 '.0 4.0 Recursos de fraseología y estil1stica. TradLlCcioo 573
de textos generales evocati~os. 345

Traducciórl Directa del Francés C4 8.0 4.0 4.0 Recursos de fraseologla y estilística. TraducciO!} 573
de textos generales evocati~os. 335

Traduccioo Directa del Alen&1 C4 8.0 4.0 4.0 Recursos de fraseología y estilística. Traduccioo 573
de textos generales evocati~05. 310

Traducción Directa del Italiaro C4 8.0 4.0 4.0 Recursos de fraseología y estil1stica. Traduccioo 573
de textos generales evocati~os. 350

Traducción Directa del PortllJlIéS C4 8.0 4.0 4.0 Recursos de frasoologla y estilística. Traducción 573
de textos generales evocati~os. 370

Traducción Directa del Ruso C4 4.0 2.0 2.0 Recursos de frasEQlogía y estillstica. Traducción 573
de textos generales evocati~os. 327

Trllluccí6 Directa del Arabe C4 4.0 2.0 2.0 Recursos de fraseología y estilística. Tr«1ucción 573
de textos generales evocat i~os. 285

Trooucción Directa del JaJXll'1és C4 4.0 2.0 2.0 Recursos de fraseología y estilística. Traducción 573
de textos generales evocati~os. 568

TrooucciÓll Directa del O1ino C4 4.0 2.0 2.0 Recursos de fraseología y estilística. Traducción 573
de textos gerera1es evocati~os. 568

l\¡so ca 4.0 2.0 2.0 Proficiencia en el ana1isis escrito. Aspectos 573
distintivos lengua CIA. CoIIJIetencia oral: 327
fluidez. retórica.

Arabe ca 4.0 2.0 2.0 Proficíencia en el ana.lisis escrito. Aspectos 573
distintivos lengua CIA. COllfIetencia oral: 285
fluidez, ret6rica.

Jap:més ca "4.0 2.0 2.0 Proficiencia en el analisis escrito. Aspectos 573
distintivos lengua CIA. CoIIJIetencia oral: 568
fluidez, retórica.

Chino ca 4.0 2.0 2.0 Proficiencia en el ana.lisis escrito. Aspectos 573
distintivos lengua CIA. Coq;Jetencia oral: 568
fluidez, retOrica.

erMitos aruales Breve
Denominación descripción Areas

Total Teoría Pract. del contenido

Pr&ticas Interpretación de Conferencias 10.0 10.0 Recursos y tenninologías en el Ci:lfllP:l de la 573
interpretación siJJJ.lltanea.

Procticas de Inte'1'retacioo SiJJJ.l1ta.nea 4.0 4.0 Adquisici(.wl, aÑHsis y estudio de recursos de la 573
del Inglés al CatalM Interpretación SiIhJW.nea.

Practi. de Interpretaci6n SiRlJltanea del 4.0 4.0 AlX¡uisieíoo, ana.lisis y estudio de recursos de la 573
Francés al Catalan Interpretación Sil1\lltanea.

Practic. de Interpretación Sinlllt&1ea del 4.0 4.0 AdquisicíOn, aÑ1isis y estudio de recursos de la 573
Alemful al CatalMJ Interpretaci6n Si!11Jltar.ea.

Pract. de Interpretación Sill'lJ.ltat1ea del 4.0 4.0 Adquisición, ana.lisis y estL<dio de recursos de la 573
IIlJ1és al Castellano Interpretaci6n Si!11Jltanea.

Prac. de Interpretación Sill'lJltanea del 4.0 4.0 Adquisición, ana.lísis y estL<dio de recursos de la 573
Francés al Castellano ¡nterpretacíoo SilJllltMea.

Pract. de Interpretación Si!11Jltanea del 4.0 4.0 Adquísieíoo. analisís y estL<dio de recursos de la 573
Alenén al Castell<Y1o Interpretación SillkJlt.1nea.

Seminarío TrMucciO!1 Directa Ingl~s C 4.0 2.0 2.0 Textos generales ;nfonnati~os. linguística 573
cootrastiva. Recursos traductorios. 345
OOCllTiel'1tación.

Seminari-o Traduccioo Directa Francés C 4.0 2.0 2.0 Textos generales infonnativos yan;¡urrentativos. 573
linguística contrastiva. Recursos tr~uctorios. 335
OOCll1le!1taci6n.

Seminario TraducciO!1 Directa Al6lWl e 4.0 2.0 2.0 Textos generales infonnati~os y argumentatívos. 573
lingUistica Cúntrasti~a. Recursos traductorios. 320
OOCll1le!1tación.

Seminario TraducciO!1 Directa Italiano C 4.0 1.0 2.0 Textos generales informativos y argt.ll'eltativos. 573
lingUIstica contrasti~a. Recursos traductorios. 350
OOCtJJlE!l'ltaciO!1.

Seminario Traduccíoo Directa PortllJués C 4.0 2.0 2.0 Textos generales infonnativos yargumentatívos. 573
Língllística contrasti ...a. Recursos trad.uctorios. 370
OOCtJJlE!l'ltacioo.

Seminario Traducción Directa Ruso e 4.0 2.0 2.0 Textos generales ínfonnativos y argumentativos. 573
Lingülstíca contrastiva. Recursos trMuctoríos. 327
Ooctrnentacioo.

Seminario Traduccioo Directa Arabe C 4.0 2.0 2.0 Textos generales informativos y argumentativos. 573
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Créditos anuales 'm,
DenolIIinaci6n descripción Areas

Total Teoria Praet. del contenido

linguística contrastiva. Recursos traductorios. 285
Oocllllel1taeíoo.

5em1nario TradueciOrl Directa JaJlOllés e 4.0 2.0 2.0 Textos generales infol'l2tivos y argllflel'ltativos. 573
lingUística contrastiva. Recursos trool.lCtorios. 568
Oocunentaeion.

SeminaMo Troouccioo Directa Chino e 4.0 2.0 2.0 Textos generales infonnativos y argllllel1tativos. 573
Lingüistica contrastiva. Recursos trool.lCtorios. 568
I:loctinentacioo.

Selrinario Inglés 8 6.0 3.0 3.0 COI'lOCi.iento de la C\lltura y civilizllCiÓl"l de la 573
lengua B a travh de seminarios que resalten la 345
transOll tural i zacioo.

Se!ainario Fril1c~s B 6.0 3.0 3.0 Cooocimiento de la cultura y civiHlllCiOfl de la 573
lengua Ba través de seninarios que resalten la 335
transC\lltural izacioo.

seminario A1Elll3rl B 6.0 3.0 3.0 Cooocimiento de la cultura y civíliz/lCi6r1 de la 573
1e1Qua B a través de seninarios que resalten la ""trwcultural ización.

TraducciOn literaria del Ing1h al 6.0 3.0 3.0 TraducciOn de textos literarios. Analisis 573
Catal~ cootrastivo, estl.Klio del lexico y de las fi~uras 345

estilísticas y retOricas. 325

TroouecíOfl Literaria del FrillCés al 6.0 3.0 3.0 Traducción de tel::!os 1iteraríos. Análisis 573
Catal" contrastivo, estlliio del 1hice y de las fígunn 335

estjlísticas y retOricas. 325

Trlliueción literaria del A1~ al 6.0 3.0 3.0 TrlliucdOn de textos literarios. Analisis 573
catal., contrastivo, estlliio del léxico y de las figuras 320

estilísticas y retOricas. 325

TraducciOn Literaria del Inglés al 6.0 3.0 3.0 TraducciOn de textos literarios. Análisis 573
Castellano contrastivo, estlX1io del léxico,y de las figuras 345

estiHsticas y retOricas. ""
Trooueciórl Literaria del FranCés al 6.0 3.0 3.0 TraducciOn de textos literarios. An&1isis 573
Castellano contrastivo, estl.Klio del léxico y de las figuras 335

estiHsticas y retóricas. 331l

Trlliucciórl Literaria del Aleman al 6.0 3.0 3.0 TraducciOn de textos literarios. Analisis 573
Castell<m contrastivo, estl.Klío del lexico y de las figuras 320

estílisticas y retOricas. 331l

Créditos anuales ""',
Deraninacioo descripcion '''''Total Tooria Praet. del contenido

Literatura Italfil1a 6.0 3.0 3.0 AnliHsis crItico de autores y textos. valoracioo 573
de contenidos lingU\sti~; literarios e 350
históric:os.

li teratura Portuguesa 6.0 3.0 3.0 Analisi'S crítioo de autores y textos. valoraciOn 573
de contenidos lingüísticoS, literarios e 370
histórioos.

Literatura Rusa 6.0 3.0 3.0 An!lísis crítico de autores y textos. ValoraciOn 573
de contenidos lirgüísticos, literaríos e 327
histOricos.

Literatura Arabe 6.0 3.0 3.0 Anali$is cr1tiro de <Jitores y textos. valoraciOn 573
de contenidos lingtilsticos, literarios e 285
históric:os.

literatura Japonesa 6.0 3.0 3.0 Analisis crftioo de autores y.textos·. valoraciOn 573
de contenidos lingüisticos, literarios e 568
histórioos.

Literatura China 6.0 3.0 3.0 AM1ísís crítico de autores y textos. Valoraci&1 573
de contenidos lirgüísticos, literarios e 568
históricos.

Practicas 6.0 6.0 Contenioos SegÜll convenios concretos. 5eguimiento 513
de las practicas. ElaboraciOn del informe
correspcri::liente.

Literatura Cat1:larada 6.0 3.0 3.0 Análisis crítioo contrastívo de autores, obras y 573
g........ 795

seminario en Lingüística 6.0 3.0 3.0 Desarrollo del aparato cooceptual y ilflalítioo de 573
teoría lingUística. Estudio de problenas 575
CO'lCTetos .

Lingüística Cat1XJtacíooal 6.0 3.0 3.0 EstlX1io de los lenguajes de inteligencia 573
artificial. 075

575

Lingil1stica Contrastiva 6.0 3.0 3.0 Estll1io de los problt!!ll/lS gramaticales que se 573
derivilf1 del cont,acto de lenguas en el proceso de 575
traducci&1.

Toor1a de la Literatura 6.0 3.0 3.0 Teorías literarias. Estudio de diferentes géneros 573
literarios, periodizaciones históricas, etc. 795
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Total lecria iPr~ct. del contenido

I I
J"

CatalAn Al I
6.0 I ;.0 I J.O HetlXlologla. Ilormat1.va. Uso de textt's IlafTativos 325

formativos. Sintesis de textos arylJllentativos. 573
An&1isis léxICO.

Catell<m Al 6.0 J.O J.O t1etlXlologla. Normativa. Uso de textos nafTativos 3"
e informativos. Síntesis de textos 573
arglJllentativos. M!1isis léxico.

CataUn A2 6.0 J.O J.O Hetroologla. Normativa. USo de textos J25
cientlfico-teenicos. Horfologla y sintaxis. 573
Slntesis textos abstraeto-críticos.

Castellano A2 6.0 J.O J.O KetocloJogla. Nonnativl!.. USo de textos 3JO
cient1fico-técnicos. I'k/rfologlll y sintaxis. 573
Síntesis textOS abstracto-cr1ticos.

325

573
J10
J25

573
335
3"

573
345

J"
3.0 I AÑ.hsis c.rftico de versiones. Bases de datos.

EstlMÍios hist6ricos y de tipos de tr<ducciones.

3.0 IAna.lisis crHiro de versiones. Bases de datos.IEstlliios históricos y de tipos de tr<K:Iueciones.

1.0 !AnaHSls crHico de versiones. Bases de datos.
EstllJios históricos y de tlpoS (le traducclOnes.

3.0

3.0 I
I

J.O I
I

1,

'0 I
i
i

0.0 I
I
i

6.0 I

5et\Hlar.Tr~. [,pecialttlada )rl'll:'rsa

lrt;¡lés B dl!l Ca$tellano

~ü\ar1o Trad. "speti,,:izada ¡,wersa
Aler,;y, (; :lel C~taU,.,

SeniMr. Tr''1r.L ~'Sl*-cid '1 ¡zarla lr,~",rs~

FrN\(és B de: C~stel!anc

r i CrNitos anuales Bre'>'e

I Ol!nCJllin'KiÓ!' descripción AreM
i Tetal Teor~a Prkt. del cooter.ido

I
,

I $emirn,srio Tr&'!ucn6r'l [$pecialüada ; 6.0 3.0 I 3.0 AnAlisis crlttco de "e~iones. BMes de datos. 573
Directa r~1es B ~(;aulAn I Estwios históricos y tip:;l5 de traducciones. 345

I I I J25

I seminario lrilO\.cd6n Especial izooa 6.0 J.O 3.0 An.!lHsis crWco de versiones. BMes de datos. 573
1 IEstwios hist~rícos y de tipos de traducciones. 335I 0'.-.0" r,,,,,,, '·C"""
I , 325

I
Semll"1ar'o Trat!ucCl(ir. EspeclaT1zllda 6.0 I 3.0 3.0 ¡Aoalisis crItico de versiones. Bases de datos. 573
Directa Alew. B Catalán Estudios históriCOs J de ti¡x.s de trllluccíooes. J20

I
, J25 ,

S!!!l1inario TrlldlJc. Especializada Direch 6.0 3.0 3.0 AnAlhis critico de ve~iones. Bases de datos. 573

I
Ing1éS B ~C3$tel1afl'J btudios históricos y de tipos de trllducciOlles. 345

J"

5eninarío Trlll.Espedalizada Directa 6.0 I 3.0 I 3.0 ¡Wlisis criticO de vt!rsiones. Bases de datos. m

IFrancés B al Castel'anc Esttt:lios históricos y de tlPOS de trlllllCcion. JJ5
J>l

.0 An"'lisis crftico de ve~iones. Bases de datos. m
Estlllios hístOrícos y de típos de traducciones. J10

J"

.0 An&lisis critico de versiones. BMes de datos. 573
Estoo.ics históricos y de tipos de traiucciones. 345

325

I.0 A~lisis crftjce de versiones. Bases de datos. I 57J
Esttt:lios histór\ros y de tipos de traducciones. I 335 I'"

Sem;nario :r."¡.[spec.ia]ilMa ¡i!Versa
A1~~ S d,,:: f;aHé,]1an<;¡

6.0 3.0 3.0 I AclIHsis crítioo::le versiones. Bases de ::latos.
Estudios i1istóricos y de tipos de traducciones.

573
310

-1>
~

(l)

UI



4196 Jueves 11 febrero 1993 BOEnúm.36

Vinculación ª áreas de conocimiento

Denominación de las áreas de conocimiento

BIBLIOTECONDMIA y DOCUMENTACION
CIENCIA DE LA CQMPUTACION E INTELIGENCIA ARTIFICIAL
~$TUDIOS ARABES E ISLAMICOS
FII.OLOGIA ALEMANA
FILOLOGIA CATALANA
FILOLDGIA ESLAVA
FILOLOGIA ESPAÑOLA
flLOLOGIA FRANCESA
FILOLOGIA INGLESA
FILOLOGIA ITALIANA
Filologías gallega y portuguesa
HISTORIA CDNTEMPQRANEA
LENGUA y CULTURA DEL EXTREMO ORIENTE
LENGUAJES Y SISTEMAS INFORMATICOS
LINGUISTICA APLICADA A LA TRADUCCIQN E INTERPRETACION
LINGÜISTICA GENERAL
T~ORIA DE LA LITERATURA

Código C.U.

040
075
285
320
325
327
330
335
345
350
370
450
568
570
573
575
795

ORGANIZACION DEL PLAN DE ESTUPIOS

DISTRIBUCION DE LA CARGA LECTIVA GLOBAL POR AÑo ACADEMICO
(Aproximada)

l.b) Ordenación temporal en el aprendizaje

l.b.l) No se preveen Incompatibilidades Académicac

l.b.2) Secuencias de ordenacion temporal

Las secuencias previstas e indicadas a continuación, se
concretarán para cada curso en su correspondiente Plan
Docente

1-1-1
1-1-1
1-1-1
1-1-1
1-1-1
1-1-1
1-1-1
1-1-1
1-1-1
1-1-1
1-1-1
1-1-1
1-1-1
1-1-1
1-1-1
1-1-1
1-1-1
1-1-2
1-1-2
1-1-2
1-1-2
1-1-2
1-1-2
1-1-2
1-1-2
1-1-2
1-1-2
1-1-2
1-1~2

1-1-2
1-1-2
1-1-2
1-1-2
1-1-2
1-1-2
1-1-2
1-1-2
1-1-2
1-1-2
1-1-2
1-1-2
1-1-2
1-2-0
1-2-0
1-2-0
1-2-0
1-2-0
1-2-0
1-2-0
1-2-0
1-2-0
1-2-0
1-2-0
1-2-0
1-2-0
1-2-0
1-2-0
1-2-0
1-2-0
1-2-0
1-2-0

Secu.

Inglés B1 al Catalá~
Francés Bl al Catalán
Alemán 81 al Catalán
Inglés 81 al Castellano
Francés B1 al Castellano
Alemán 81 al Castellano

del Inglés B2 al Catalán
Francés 82 al Catalán
Alemán B2 al Catalán
Inglés 82 al Castellano
Francés 82 al Castellano
Alemán B2 al Castellano

Directa
Directa
Directa
Directa
Directa
Directa

Directa
Directa
Directa
Directa
Directa
Directa

Asignatura

portugués C1
Ruso C1
Arabe el
Japonés el
Chino C1
Traducción
Traducción
Traducción
Traducción
Traducción
Traducción
Catalán Al
Catellano Al
Lengua B1
Lengua C1
Traducción Directa de la Lengua 81 a la Lengua A
Lengua Al
Segunda lengua A2
Inglés 82
Francés B2
Alemán B2
Inglés C2
Francés C2
Alemán C2
Italiano e2
Portugués e2
Ruso C2
Arabe e2
Japonés C2
Cnino C2
Traducción
Traducción
Traducción
Traducción
Traducción
TraducciÓn
Catalán A2
Castellano A2
Lengua B2
Lengua C2
Traducción Directa de la Lengua 82 a la Lengua A
Lengua A2
Traducción Castellano-CatalAn
Seminario Lengua C
Intro. a la Terminolog. y a la Lexicoló. Aplicada
Seminario Inglés e
Seminario Francés C
Seminario Alemán C
Seminario Italiano C
Seminario Portugués e
'Seminario Ruso C
Seminario Arabe C
Seminario Japonés C
Seminario Chino C
Traducción Directa del Inglés B3 al Catalán
Traducción Directa del Francés B3 al Catalán
Traducción Directa del Alemán B3 al Catalán
Traducci6n Directa. del Inglés B3 al Castellano
Traducción Directa del Francés B3al Castellano
Traducción Directa del AlemAn 83 al Castellano
Traducción Inversa Inglé~ B del Catalán

Secu.

1-0-0
1-0-0
1-0-0
1-1-0
1-1-0
1-1-0
1-1-0
1-1-0
1-1-{)
1-1-0
1-1-1
1-1-1
1-1-1
1-1-1
1-1-1
1-1-1
1-1-1
1-1-1

Traducción

Año académico Total Teóricos Práct/Clin

l' 84.0 38'. O 46.0

2' 78.0 34.0 44.0

3' 69.0 32.5 36.5

4' 69.0 34.5 34.5

Asignatura

l.a) Régimen de acceso al 2g Ciclo

Podrán cursar el segundo ciclo de estas enseñanzas, además
de quienes cursen el primer ciclo de las mismas, los que
estén en posesión de las titulaciones y los estudios
previos de primer ciclo y los complementos de formación
necesarios que se establezcan, de acuerdo con la normativa
legal vigente.

Itinerario" 1

Cultura y Sociedad Catalanas
Cultura y Sociedad Castellanas
Prácticas
Introducción a la Informática Aplicada a la Traduc
Seminario Inglés B
Seminario Francés B
Seminario Alemán B
Documentación Aplicada a la Traducción
Lingüística Aplicada a la Traducción
Seminario Lengua B
Segunda lengua Al
Inglés Bl
Francés 81
Alemán B1
Inglés Cl
Francés Cl
Alemán C1
Italiano C1
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Asignatura Secu. Asignatura Secu.

InglBs al Cataldn
Francés al Catalán
AlemAn al Catalán
Inglés al Castellano
Francés al Castellano
Alemán al Cast~lldno

2-0-0
2-0-0
2-0-0
2-0-0
2-0-0
2-0-0
2-0-0
2-0-0
2CO-0
2-0-0
2-0-0
2-0-0
2-0-0
2-3-0
2-3-0
2-3-0
2-3-0
2-3-0
2-3-0
2-3-0
2-3-0
2-3-0
2-3-0
2-3-1
2-3-1
2-3-1
2-3-1
2-3-1
2-3-1
2-3-1
2-3-1
2-3-1
2-3-1
2-3-1
2-3-1
2-3-1
2-3-1
2-3-1
2-3-1
2-3-1
2-3-1
2-)-1
2-3-1
2-3-1
2-3-1
2-3-1
2-3-1
2-3-1
2-3-1
2-3-2
2-3-2
2-3-2
2-3-2
2-3-2
2-3-2
2-3-2
2-3-2
2-3-2
2-3-2'
2-3-2
2-3-2
2-3-2
2-3-2
2-3-2
2-3-2
2-3-2
2-3-2
2-3-2
2-3-2
2-3-2
2-3-2
2-3-2
2-3-2
2-3_2
2-3-2
2-4-0
2-4-0
2-4-0
2-4-0
2-4-0
2-4-0
2-4-0
2-4-0
2-4-0
2-4-1
2-4-1
2-4-1
2-:-4-1

Seminario Traduc. Especializada Directa Inglés B ­
Se~inario Trad.Especializada Directa Francés B al
Seminario Trad. Especializada Directa Alemán B al
Seminario Trad. Especializada Inversa Inglés B del
Seminario Trad. EspBci~lizada Inversa Francés B de
Seminario Trad. Especializada Inversa Alemán B del
Seminar.Trad. Especialitzada Inversa Inglés B del
Semina.r. Trad.Espec:ia1izada Inversa ,francés B del
Seminar.io Trad.Especiallzada Inv€!rsa AJemán B del
Informática aplicada a la Traducción
Terminologia y Lexicología aplicada a la Traducció
Seminario Traduce. Especial. Directa de la lengua
Semi na. de 'l'raduc, Especial. Inversa a la lengua B
Seminario Catalán
Semina.::-io Castellano
Práct. de Interpretación Consecutiva del Inglés B
Práct.de InterpreLación Consecutiva del Francés B
Práct. de Interpretación Consecutiva del Alemán B
Práct. de Interpretación Consecutiva Inglés B al e
Prác. de Interpretación Consecutiva FLancés B al C
Práct. de Interpret. Consecutiva del Alemán B al C
Técnlcas de Interpretación Consecutiva
PrácL. de Interpretación consecutivd de la lengua
Inglés es
Francés e5
Alemán e5
Italiano es
POrtugués CS
Ruso e5
Arabe es
Japonés es
Chino CS
Traducción Directa del Inglés el
Traducci6n. Directa del Francés CI
Traducción Directa del Alemán Cl
Traducclón Directa del Italiano CI
Traducción Directa del Portugués el
Traducción Directa del Ruso CI
Traducción Directa del Arabe CI
Traducción Direct.d del Japonés CI
Traducci6n Directa del Chino el
Traducción Especializada Inglés Bl al Catalán
Traducción Especializada Francés B1 al Catalán
Traducción Especializada Alemán B1 al Catalán
Traducci6n Especializada de Inglés Bl al Castellan
Traducción Especializada Francés 81 al Castellano
Traducción Especializada Alemán B1 al Castellano
Traducción General el
Traducción Especializada de la Lengua Bl a la Lenq
Inglés C6
Francé:; el>
Alemán C6
Italiano C6
Portugués C6
Ruso C6
Arabe C6
Japonés c6
Chino C6
Traducción Directa del Inglés C2
Traducción Directa del Francés e2
Traducción Directa del Alemán C2
Traducción Directa del Italiano C2
Traducción Directa del Portugués e2
Traducción Directa del Ruso e2
Traducción Directa del Arabe C2
Traducción Directa del Japonés C2
Tcaducci6n Directa del Chino C2
Traducción Especializada del Inglés B2 al Catalán
Traducción Especializada del Francés B2 al Catalán
Traducción Especializada del Alemán B2 al Catalán
Traducción Especializada del Inglés B2 01 Castella
Traducción Especializada del Francés B7 al Castell
Traducción Especializada del Alemán B2 al Castella
Traducción General C2
Traducción Especializada de la Lengua B2 a la Leng
Prácticas Interpretación de Conferencias
Prácticas de Interpretación Simultánea del Inglés
Prácti. de Interpretación Simultánea del Francés a
Práctico de Interpretación Simultánea del Alemán a
Práct. de Interpretación Simultánea del I~glés al
Prác. de Interpretación Simultánea del Francés al
práct. de Interpretación Simultánea del Alemán al
Práct. de Interp. Simultánea de la lengua B a la 1
Técnicas de Interpretación Simultánea
Traducción Directa Inglés C3
Traducción Directa Francés C3
Traducción Directa Alemán C3
Traducción Directa It.aliano C3

1-2-0
1-2-0
,1-2-0
1-2-0
1-2-0
1-2-0
1-2-0
1-2-0
1-2-0
1-2-0
1-2-0
1-2-0
1-2-0
1-2-0
1-2-1
1-2-1
1-2-1
]-2-1
1-2-1
1-2-1
1_2_1
1-2-1
1-2-1
1-2-1
1-2-1
1-2-1
1-2-1
1-2-1
1-2-1
1-2-1
1-2-1
1-2-2
1-2-2
1-2-2
1-2-2
1-2-2
1-2-2
1-2-2
1-2_2
1-2-2
1-2-2
1-2-2
1-2-2
1-2-2
1-2-2
1-2-2
1-2-2
1-2-2
2-0-0
2-0-0
2-0-0
2-0-0
2-0-0
2-0-0
2-0-0
2-0-0
2-0-0
2-0-0
2-0-0
2-0-0
2-0-0
2-0-0
2-0-0
2-0-0
2-0-0
2-0-0
2-0-0
2-0-0
2-0-0
2-0-0
2-0"0
2-0-0
2-0-0
2-0-0
2-0-0
2-0-0
2-0-0
2-0-0
2-0-0
2-0-0
2-0-0
2-0-0
2-0-0
2-0-0
2-0-0
2-0-0
2-0-0
2--0-0

Inglés
Francés
Alemán

Direct.a
Directa
Directa

Traducción Inversa Franees B del Catalán
Traducción Inversa Alemán B del Catalán
Traducción Inversa Inglés B del Castellano
Traducción Inversa Franc-É!s -B del Castellano
Traducción Invers~ Alemán B del Castellano
Seminario de Traducción Inglés B al Catalán
Seminario de- Traducción Francés B al Catalán
Seminario de Traducción Alemán B al C~talán

Seminario de Traducción Inglés B al Castellano
Seminario de Traduc-:-i6n Francés B al Castellano
Seminario de Trad:~,;~~16n Alemán B al Castellano
Traducción Directa de la ~engua B3 a la Lengua A
Traducción Inversa a la Lengua B de la I.HfIIJUd A
Seminario de Tladucci6n de la Lengua B a la Lengua
Catalán A,1
Castellano A3
Inglés B3
:¡'~rancés B3
Aleml:in B3
Inglés C3
Francés C3
Alemán c3
Italiano C3
Portugués e 3
Ruso C3
Arabe C3
Japonés C3
Chino C3
Lengua .¡;3
Lengua ,B3
Lengua C3
Catalán A4
Castellano A4
Inglés B4
Francés B4
Alemán B4
Inglés C4
Francés C4
Alemán C4
11::aliano C4
Portugués C4
Ruso C4
Arabe C4
Japonés C4
Chino C4
Lengua A4
Lengua B4
Lengua C4
Teoria de la Traducción
Literatura Catalana
Literatura Española
Literatura Inglesa
Literatura Francesa
Literatura Alemana
Introducci6n a los Estudios Literarios
Seminario Traducción Directa Inglés C
Seminario Traducción Directa Francés e
Seminario Traducción Directa Alemán C
Seminario Traducción Directa Italiano e
Seminario Traducción Directa Portugués e
Seminario Traducciórl Directa Ruso e
Seminario Traducción DIrecta Arabe e
Seminario Traducción Directa Japonés C
Seminario Traducción Directa Chino e
Seminario Inglés B
Seminario Francés B
Seminario Alemán B
Traducción Literaria del
Traducción Literaria del
Traducción Literaria del
Traducción Literaria del
TraducGi6n Litera¡ia del
Traducci6n Literaria del
Literatura Italiana
Literatura Portuguesa
Literatura Rusa
Literatura Arabe
Literatura Japonesa
Literatura China
PráctLcas
Literatura Comparada
Seminario en Lingüistica
I,ingülstic.:'). Computacional
Lingüística Contrastiva
Teoria de la Literatura
Seminario Traducción Especializada
Seminario Traducción Especializada
Seminario Traducci6n Especializada
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Asignatura Secu. Asignatura Secu.

Itinerario 2 : Interpretación

Asignatura Secu.

1-1-2
1-1-2
1-2-0
1-2-0
1-2-0
1-2-0
1-2-0
1-2-0
1-2-0
1-2-0
1-2-0
1-2-0
1-2-0
1-2-0
1-2-0
1-2-0
1-2-0
1-2-0
1-2-0
1-2-0
1-2-0
1-2-0
1-2-0
1-2-0
1-2-0
1-2-0
1-2-0
1-2-0
1-2-0
1-2-0
1-2-0
1-2-0
1-2-0
1-2-0
1-2-0
1-2-1
1-2-1
1-2-1
1-2-1
1-2-1
1-2-1
1-2-1
1-2-1
1-2-1
1-2-1
1-2-1
1-2-1
1-2-1
1-2-1
1-2-1
1-2-1
1-2-1
1-2-2
1-2-2
1-2-2
1-2-2
1-2-2
1-2-2
1-2-2
1-2-2
1-2-2
1-2-2
1-2-2
1-2-2
1-2-2
1-2-2
1-2-2
1,...2-2
1-2-2
2-0-0
2-0-6
2-0-0
2-0-0
2-0-0
2-0-0
2-0-0
2-0-0
2-0-0
2-0-0
2-0-0
2-0-0
2-0-0
2-0-0
2-0-0
2-0-0
2-0-0
2-0-0
2-0-0

Traducción Directa de la Lengua B2 a la Lengua A
Lengua A2 .
Traducción Castellano-Catalán
Seminario Lengua C
Intro. a la Terminolog. y a la Lexico10. Aplicada
Seminario Inglés C
Seminario Francés C
Seminario Alemán e
Seminario ItalianoC
Seminario ,portugués C
Seminario Ruso e
Seminario Arabe C
Seminario Japonés C
Seminario Chino C
Traducción Directa del Inglés B3 al Catalán
Traducción Directa del Francés B3 al Catalán
Traducción Directa del Alemán B3 al Catalán
Traducción Directa del Inglés B3 al Castellano
Traducción Directa del Francés B3 al Castellano
Traducción Directa nel Alemán 83 al Castellano
Traducción Inversa Inglés B del Catalán
Traducción Inversa Francés B del Catalán
Traducción Inversa Alemán B del Catalán
Traducción Inversa Inglés B del Castellano
Traducción Inversa Francés B del Castellano
Traducción Inversa Alemán B del Castellano
Seminario de Traducción Inglés B al Catalán
Seminario de Traducción Francés B al Catalán
Seminario de Traducción Alemán B al Catalán
Seminario de Traducción Inglés B al Castellano
Seminario de Traducción Francés B al Castellano
Seminario de Traducción Alemán B al Castellano
Traducción Directa de la Lengua B3 a la Lengua A
Traducción Inversa a la Lengua B de la Lengua A
Seminario de Traducción de la Lengua B a la Lengua
Catalán A3
Castellano A3
Inglés B3
Francés B3
Alemán 83
Inglés C3
Francés C3
Alemán C3
Italiano C3
portugués c3
Ruso C3
Arabe C3
Japonés C3
Chino C3
Lengua A3
Lengua B3
Lengua C3
Catalán A4
Castellano A4
Inglés 84
Francés 84
Alemán 84
Inglés C4
Francés C4
Alemán C4
Italiano C4"
Portugués C4
Ruso C4
Arabe C4
Japonés C4
Chino C4
LenlJua A4
Lengua 84
Lenqua C4
Teoría de la Traducrión
Literatura Catalana
Literatura Española
Literatura Inglesa
Literatura Francesa
Literatura Alemana
Introducción a los Estudios Literarios
Seminario Traducción Directa Inglés C
Seminario Traducción Directa Francés C
Seminario Traducción Directa Alemán C
Seminario Traducción Directa Italiano e
Seminario Traducción Directa Portugués C
Seminario Traducción Directa Ruso C
Seminario Traducción Directa Araba e
Seminario Traducción Directa Japonés e
Seminario Traducción Directa Chino C
Seminario Inglés B
Seminario Francés B
Seminario AlemAn B

2-4-1
2-4-1
2-4-1
2-4-1
2-4-1
2-4-1
2-4-1
2-4-1
2-4-1
2-4-1
2-4-2
2-4-2
2-4-2
2-4-2
2-4-2
2-4-2
2-4-2
2-4-2
2-4-2
2-4-2
2-4-2
2-4-2
2-4-2
2-4-2
2-4-2

1-0-0
1-0-0
1-0-0
1-1-0
1-1-0
1-1-0
1-1-0
1-1-0
1-1-0
1-1-0
1-1-1
1-1-1
1-1-1
1-1-1
1-1-1
1-1-1
1-1-1
1-1-1
1-1-1
1-1-1
1-1-1
1-1-1
1-1-1
1-1-1
1-1-1
1-1-1
1-1-1
1-1-1
1-1-1
1-1-1

. 1-1-1
1-1-1
1-1-1
1-1-1
1-1-1
1-1-2
1-1-2
1-1-2
1-1-2
1-1-2
1-1-2
1-1-2
1-1-2
1-1-2
1-1-2
1-1-2
1-1-2
1-1-2
1"1-2
1-1-2
1-1-2
1-1-2
1-1-2
1-1"2
1-1-2
1-1-2
1-1-2
1-1-2

portugués C3
Ruso C3
Arabe e 3
Japonés C3
Chino C3

Inglés B1 al Catalán
Francés B1 al Catalán
Alemán B1 al Catalán
Inglés B1 al Castellano
Francés B1 al Castellano
Alemán B1 al Castellano

del Inglés B2 al Catalán
Francés B2 al Catalán
Alemán B2 al Catalán
Inglés B2 al Castellano
Francés B2 al Castellano
Ah~!l'án B2 al Castellano

Directa
Directa
Directa
Directa
Directa

Directa
Directa
Directa
Directa
Directa
Directa

Directa
Directa
Directa
Directa
Directa
Directa

Traducción
Traducción
Traducción
Traducción
Traducción
Ruso c7
Arabe C7
Japonés C7
Chino C7
Traducción General C3
Memoria de Traducción
Traducción Directa del Inglés C4
Traducción Directa del Francés C4
Traducción Directa del Alemán C4
Traducción Directa del Italiano C4
Traducción Directa del Portugués C4
Traducción Directa del Ruso C4
Traducci6 Directa del Arabe C4
Traducción Directa del Japonés C4
Traducción Directa del Chino C4
Ruso ca
Arabe CS
Japonés ca
Chino ca
Traducción General C4

Cultura y Sociedad Catalanas
Cultura y Sociedad Castellanas
Prácticas
Introducción a la Informática Aplicada a la Tráduc
Seminario Inglés B
Seminario Francés B
Seminario Alemán B
Documentación Aplicada a la Traducción
Lingüística Aplicada a la Traducción
Seminario Lengua B
Segunda lengua Al
Inglés Bl
Francés Bl
Alemán Bl
Inglés C1
Francés Cl
Alemán C1
Italiano Cl
Portugués Cl
Ruso Cl
Arabe Cl
Japonés Cl
Chino el
Traducción
Traducción
Traducción
Traducción
Traducción
Traducción
Catalán Al
Castellano Al
Lengua Bl
Lengua Cl
Traducción Directa de la Lengua BÍ a la Lengua A
Lengua Al
Segunda lenqua A2
Inglés B2
Francés B2
Alemán B2
Inglés C2
FraJ\cés C2
Alemán e2
Italiano C2
Portugués C2
Ruso C2
Arabe c2
Japonés C2
Chino C2
Traducción
Traducción
Traducción
Traducción
Traducción
Traducción
Catalán A2
Castellano A2
Lengua B2
Lenqua e2
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Asignatura
---

Secu. Asignatura Secu.

Secu.

1-0-0
1-0-0
1-0-0
1-1-0
1-1-0
1-1-0
1-1-0
1-1-0
1-1-0
1-1-0
1-1-1
1-1-1
1-1-1
1-1-1
1-1-1
1-1-1
1-1-1
1-1-1
1-1-1
1-1-1
1-1-1
1-1-1
1-1-1
1-1-1
1-1-1
1-1-1
1-1-1
1-1-1
1-1-1
1-1-1
1-1-1
1-1-1
1-1-1
1-1-1

2-3-2
2-3-2
2-3-2
2-3-2
2-3-2
2-3-2
2-3-2
2-3-2
2-4-0
2-4-0
2-4-0
2-4-0
2-4-0
2-4-0
2-4-0
2-4-0
2-4-0
2-4-1
2-4-1
2-4-1
2-4-1
2-4-1
2-4-1
2-4-1
2-4-1
2-4-1
2-4-1
2-4-1
2-4-1
2-4-1
2-4-1
2-4-2
2-4-2
2-4-2
2-4-2
2-4-2
2-4-2
2-4-2
2-4-2
2-4-2
2-4-2
2-4-2
2-4-2
2-4-2
2-4-2
2-4-2

.,
Inglés B1 al Catalán
Francés B1 al Catalán
Alemán B1 al Catalán
Inglés B1 al Castellano
Francés Bl al Castellano
Alemán B1 al Castellano

Tres Lengüas Extranjeras

Directa
Directa
Directa
Directa
Directa
Directa

Itinerario 3

Asignatura

Cultura y Sociedad Catalanas
Cultura y Sociedad Castellanas
Prácticas
IntroducciÓn a la Informática Aplicada a la Traduc
Seminario Inglés B
Seminario Francés B
Seminario Alemán B
Documentación Aplicada a la Traducción
Linqüistica Aplicada a la Traducción
Seminario Lengua B
Segunda lengua Al
Inglés B1
Francés Bl
Alemán B1
Inglés C1
Francés C1
Alemán C1
Italiano Cl
Portugués C1
Ruso C1
Arabe Cl
Japonés C1
Chino C1
Traducci6n
Traducción
TraducciÓn
Traducción
Traducción
Traducci6n
Catalán Al
Castellano Al
Lengua B1
Le:qgua el
Traducci6n Directa de la Lengua B1 a la Lengua A

TraducciÓn Especializada del Inglés B2 al Catdlán
Traducción Especializada del Francés B2 al CatalAn
Traducción Especializada del Alemán B2 al Catalán
Traduccíón Especializada del Inglés B2 al Castella
Traducción Especializada del Francés B2 al Castell
Traducción Especializada del Alemán B2 al Castella
Traducción General e2
Traduccí6n Especializada de la I.engua B2 a la l.eng
Prácticas Interpretación de Conferencias
Prácticas de Interpretación Simultánea del Inglés
Prácti. de Interpretación Simultánea del Francés a
Práctico de Interpretaci6n Simultánea del Alemán a
Práct. de Interpretación Simultánea del Inglés al
Prác. de In~erpretaci6n Simultánea del Francés al
Práct. de Interpretación Simultánea del Alemán al
Práct. de Interp. Simultánea de la lengua B a la 1
Técnicas de Interpretarión Simultánea
Traducci6n Directa Inglés c3
Traducción Directa Francés C3
Traducci6n Directa Alemán C3
Traducci6n Directa .Italiano C3
Traducción Directa Portugués C3
Traducción Directa Ruso C3
Traducción Directa Arabe e 3
Traducción Directa Japonés C3
TraducciÓn Directa Chino C3
Ruso C7
Arabe C7
Japonés C7
Chino C7
Traducción General C3
Memoria de Traducción
TraducciÓn Directa del Inglés C4
Traducción Directa del Francés C4
Traducción Directa del Alemán C4
Traducción Directa del Italiano C4
Traducción Directa del Portugués C4
Traducci6n Directa del Ruso e4
Traducci6 Directa del Arabe C4
Traducción Directa del Japonés C4
Traducción Directa del Chino C4
Ruso ca
Arabe ca
Japonés ce
Chino ca
Traducci6n General C4

2-0-0
2-0-0
2-0-0
2-0-0
2-0-0
2-0-0
2-0-0
2-0-0
2-0-0
2-0-0
2-0-0

"'2-0-0
2-0-0
2-0-0
2-0-0
2-0-0
2-0·0
2-0-0
2-0-0
2-0-0
2-0-0
2-0-0
2-0-0
2-0-0
2-0-0
2-0-0
2-0-0
2-0-0
2-0-0
2-0-0
2-0-0
2-0-0
2-0-0
2-0-0
2-3-0
2-3-0
2-3-0
2-3-0
2-3-0
2-3-0
2-3-0
2-3-0
2-3-0
2-3-0
2-3-1
2-3-1
2-3-1
2-3-1·
2-3-1
2-3-1
2-3-1
2-3-1
2-3-1
2-3-1
2-3-1
2·3-1
2-3-1
2-3-1
2-3-1
2-3-1
2-3-1
2-3-1
2-3-1
2-3-1
2-3-1
2-3-1
2-3-1
2-3-1
2-3-1
2-3-1
2-3-2
2-3-2
2-3-2
2-3-2
2-3-2
2-3-2
2-3-2
2-3-2
2-3-2
2-3-2
2-3-2
2-3-2
2-3-2
2-3-2
2-3-2
2-3-2
2-3-2
2-3-2

de la Lengua B1 a la Leng

Inglés al Catalán
Francés al Catalán
Alemán al Catalán
Inglés al Castellano
Francés al Castellano
Alemán al Castellano

Inglés C2
Francés C2
Alemán C2
Italiano C2
Portugués e2
Ruso C2
Arabe C2
Japonés C2
Chino C2

del
del
del
del
d 1

del
del
del
del
del
del
del
del
del

Directa
Directa
Directa
Directa
Directa
Directa
Directa
rrirecta
Directa

Directa del Inglés CI
Directa del Francés CI
Directa del Alemán CI
Directa del Italiano el
Directa del Portugués CI
Directa del Ruso CI
Directa del Arabe CI
Directa del Japonés CI
Directa del Chino CI
Especializada Inglés B1 al Catalán
Especializada Francés B1 al Catalán
Especi.alizada AlemánB1 al Catalán
Especializada de Inglés B1 al Castellan
Especializada Francés Bl al Castellano
Especializada Alemán B1 al Castellano
General Cl
Especializa~a

Literaria
Literaria
Literaria
Literaria
Literaria
Literaria d'
Italiana
Portuguesa
Rusa
Arabe
Japonesa
China

Traducción
Traducción
Traducción
Traducción
Traducción
Traducción
Literatura
Literatura
Literatura
Literatura
Literatura
Literatura
Prácticas
Literatura Comparada
Seminario en Lingüística
Lingüística Computacional
Lingüística Contrastiva
Teoría de la Literatura
Seminario Trdducci6n Especializada Directa Inglés
Seminario Traducción Especializada Directa Francés
Seminario Traducción Especializada Directa Alemán
Seminario Traduc. Especializada Directa Inglés B _
Seminari.o Trad.Especializada Directa Francés B al
Seminario Trad. Especializada Directa Alemán B al
Seminario Trad. Especializada Inversa Inglés B del
Seminario Trad¡ Especializada Inversa rrancés B de
Seminario Trad. Especializada Inversa AlemAn B del
Seminar.Trad. Especialitzada Inversa Inglés B del
Seminar. Trad.Especializada Inversa Francés Bdel
Seminario Trad.Especializada Inversa Alemán B del
Informática aplicada a la Traducción
Terminología y Lexicologia aplicada a la Traducci6
Seminario Traducc. Especial. Directa de la lengua
Semina. de Traduc. Especial. Inversa a la lengua B
Seminario CatalAn
Seminario Castellano
Práct. de Interpretación Consecutiva del Inglés B
Práct.de Interpretación Consecutiva del Francés B
Práct. de Interpretación Consecutiva del Alemán B
Práct. de Interpretación Consecutiva Inglés B al C
Prác. de Interpretación Consecutiva Francés B al C
Práct. de Interpret. Consecutiva. del Alemán B al C
Técnicas de Interpretación Consecutiva
Práct. de Interpretación consecutiva de la lengua
Inglés-eS
Francés CS
Alemán CS
Italiano e5
portugués CS
Ruso C5
Arabe CS
Japonés es
Chino CS
Traducción
Traducción
Traducción
Traducción
Traducción
TraducciÓn
Traducci6n
Traducción
Traducción
Traducción
Traducci6n
Traducc-i6n
Traducción
Traducci6n
Traducción
TraducciÓn
Traducci6n
Inglés C6
Francés C6
AlemAn C6
Italiano C6
Portugués c6
Ruso C6
Arabe e6
Japonés C6
Chino c6
Traducción
Traducción
Traducción
Traducción
Traducción
Traducción
Traducción
Traducción
Traducción
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Asignatura Secu. Asignatura Secu.

1-2-2
1-2-2
1-2-2
1-2-2
2-0-0
2-0-0
2-0-0
2-0-0
2-0-0
2-0-0
2-0-0
2-0-0
2-0-0
2-0-0
2-0-0
2-0-0
2-0-0
2-0-0
2,,0-0
2-0-0
2-0-0
2-0-0
2-0-0
2-0-0
2-0-0
2-0-0
2-0-0
2-0-0
2-0-0
2-0-0
2-0-0
2-0-0
2-0-0
2-0-0
2-0-0
2-0-0
2-0-0
2-0-0
2-0-0
2-0-0
2-0-0
2-0-0
2-0-0
2-0-0
2-0-0
2-0-0
2-0-0
2-0-0
2-0-0
2-0-0
2-0-0
2-0-0
2-0-0
2-0-0
2-0-0
2-0-0
2-0-0
2-3-0
2-3-0
2-3-0
2-3-0
2-3-0
2-3-0
2-3-0
2-3-0
2-3-0
2-3-0
2-3-1
2-3-1
2-3-1
2-3-1
2-3-1
2-3-1
2-3-1
2-3-1
2-3-1
2-3-1
2-3-1
2-3-1
2-3-1
2-3-1
2_3-1
2-3-1
2-3-1
2-3-1
2-3-1
2-3-1
2-3-1
2-3-1

ehino C4
Lengua A4
Lengua 54
Lengua C4
Teoría de la Traducción
Literatura Catalana
Literatura Española
Literatura Inglesa
Literatura Francesa
Literatura Alemana
Introducción-a los Estudios Literarios
Seminario Traducción Directa Inglés C
Seminario Traducción Directa Francés e
Seminario Traducción Directa Alemán e
Seminario Traducción Directa Italiano e
Seminario Traducción Directa portugués C
Seminario Traducción Directa Ruso C
Seminario Traducción Dirécta Arabe e
Seminario Traducci6n Directa Japonés C
Seminario Traducción Directa Chino e
Seminario Inglés B
Seminario Francés B
Seminario Alemán B
Traducción Literaria del Inglés al Catalán
Traducci6n Literaria del Francés al Catalán
Traducción Literaria del Alemán al Catalán
Traducción Literaria del Inglés al Castellano
Traducción Literaria del Francés al Castellano
Traducción Literaria del Alemán al Castellano
Literatura Italiana
Literatura Portuguesa
Literatura Rusa
Literatura Arabe
Literatura Japonesa
Literatura ehina
PrActicas
Liter4tura Comparada ~.

Seminario en Lingüistica
Lingüistica Computacional
Lingüistica Contrastiva
Teoria de la Literatura
Seminario Traducción Especializada Directa Inglés
Seminario Traducci6n Especializada Directa Francés
Seminario Traducción Especializada Directa Alemán
Seminario Traduc. Especializada Directa Inglés B ­
Seminario Trad.EspecializadaDirecta Francés B al
Seminario Trad. Especializada Directa Alemán B al
~eminario Trad. Especializada Inversa Inglés B'del
Seminario Trad. Especializada Inversa Francés B de
Seminario Trad. Especializada Inversa Alemán B del
Seminar.Trad. Especialitzada Inversa Inglés B del
Seminar. Trad.Especializada Inversa Francés B del
Seminario Trad.Especializada Inversa Alemán B del
Informática aplicada a la Traducción
Terminología y Lexicología aplicada a la Traducci6
Seminario Traduce. Especial. Directa de la lengua
Semina. de Traduc. Especial. Inversa a la lengua B
Seminario Catalán
Seminario Castellano
Práct. de Interpretación Consecutiva del Inglés B
Práct.de Interpretación Consecutiva del Francés B
PrAct. de Interpretación Consecutiva del Alemán B
Práct. de Interpretación Consecutiva Inglés B al C
Prác. de Interpretación Consecutiva. Francés B al e
Práct. de Interpret. Consecutiva del Alemán B al C
Técnicas de Interpretación Consecutiva
Práct. de Interpretación consecutiva de la lengua
Inglés CS
Francés CS
Alemán CS
Italiano CS
Portugués CS
Ruso es
Arabe es
Japonés CS
Chino es
Traducción Directa de~ Inglés el
Traducci6n Dirp.cta del Francés CI
Traducción Directa del Alemán CI
Traducción Directa del Italiano el
Traducci6n Directa del Portugués Cl
Traducción Directa del Ruso Cl
Traducción Directa del Arabe el
Traducci6n Directa del Japonés el
Traducción Directa del Chino el
Traducci6n Especializada Inglés B1 al CaLalán
Traducción Especializada Francés B1 al Catalán
Traducci6n Especializada Alemán B1 al Catalán
Traducción Especializada de Inglés Bl al Castellan

1-1-1
1-1-2
1-1-2
1-1-2
1-1-2
1-1-2
1-1-2
1-1-2
1-1-2
1-1-2
1-1-2
1-1-2
1-1-2
1-1-2
1-1-2
1-1-2
1-1-2
1-1-2
1-1-2
1-1-2
1-1-2
1-1-2
1-1-2
1-1-2
1-1-2
1-1-2
1-2-0
1-2-0
1-2-0
1-2-0
1-2-0
1-2-0
1-2-0
1-2-0
1-2-0
1-2-0
1-2-0
1-2;;.0
1-2-0
1-2-0
1-2-0
1-2-0
1-2-0
1-2-0
1-2-0
1-2-0
1-2-0
1-2-0
1-2-0
1-2-0
1-2-0
1-2-0
1-2-0
1-2-0
1-2-0
1-2-0
1-2-0
1-2-0
1-2-0
1-2-1
1-2-1
1-2-1
1-2-1
1-2-1
1-2-1
1-2-1
1-2-1
1-2-1
1-2-1
1-2"1
1-4!-1
1-2-1
1-2-1
1-2-1
1-2-1
1-2-1
1-2-2
1-2-2
1-2-~

1-2-2
1-2-2
1-2-2
1-2-2
1-2-2
1-2-2
1-2-2
1-2-2
1-2-2
1-2-2

del Inglés B2 al Catalán
Francés B2 al Catalán
Alemán B2 al Catalán
Inglés B2 al Castellano
Francés B2 al Castellano
Alemán B2 al Castellano

Directa
Directa
Directa
Directa
Directa
Directa

Lengua Al
Segunda lengua A2
Inglés B2
Francés B2
Alemán B2
Inglés·e2
Francés e2
Alemán e2
Italiano e2
Portugués e2
Ruso C2
Arabe e2
Japonés e2
Chino e2
Traducción
Traducción
Traducción
Traducción
Traducción
Traducción
Catalán A2
Castellano A2
Lengua B2
Lengua e2
Traducci6n Directa de la Lengua B2 a la Lengua A
Dengua A2
Traducción Castellano-Catalán
Seminario Lengua e
Intro. a la Terminolog> y a la Lexicolo. Aplicada
Seminario Inglés e
Seminario Francés e
Seminario Alemán e
Seminario Italiano e
Seminario Portugués e
Seminario Ruso e
Seminario Arabe e
Seminario Japonés e
Seminario Chino e
Traducción Directa del Inglés B3 al Catalán
Traducción Directa del FrancésB3 al Catalán
Traducción Directa del Alemán B3 al Catalán
Traducción Directa del Inglés B3 al Castellano
Traducci6n Directa del Francés B3 al Castellano
Traducción Directa del Alemán B3 al Castellano
Traducción Inversa Inglés B del Catalán
Traducción Inversa Francés B del Catalán
Traducción Inversa Alemán B del Catalán
Traducción Inversa Inglés B del Castellano
Traducción Inversa Francés B del Castellano
Traducci6n Inversa Alemán B del Castellano
Seminario de Traducción Inglés B al Catalán
Seminario de Traducción Francés B al Catalán
Seminario de Traducción Alemán B al Catalán
Seminario de Traducción Inglés B al Castellano
Seminario de Traducción Francés B al Castellano
Seminario de Traducción Alemán B al Castellano
Traducción ¡nversa a la Lengua B de la Lengua A
Seminario de Traducción de la Lengua B a la Lengua
Traducción Directa de la Lengua B3 a la Lengua A
Catalán A3
Castellano A3
Inglés B3
Francés B3
Alemán B3
Inglés C3
Francés C3
Alemán C3
Italiano C3
Portugués C3
Ruso C3
Arabe C3
Japonés C3
Chino e3
Lengua A3
Lengua B3
Lengua C3
Catalán A4
Castellano A4
Inglés B4
Francés B4
Alemán B4
Inglés C4
Francés C4
Alemán C4
Italiano C4
Portugués C4
Ruso C4
Arabe C4
Japonés C4
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Asignatura Secu. Asignatura Secu.

2-4-0
2-4-0
2-4-0
2-4-1
2-4-1
2-4-1
2-4-1
2-4-1
2-4-1
2-4-1
2-4-1
2-4-1
2-4-1
2-4-1
2-4-1
2-4-1
2-4-1
2-4-2
2-4-2
2-4-2
2-4-2
2-4-2
2-4-2
2-4-2
2-4-2
2-4-2
2-4-2
2-4-2
2-4-2
2-4-2
2-4-2
2-4-2

, I 1 1

Indef) :..J
Interpretación de la secuencia codificada
Ciclo de docencia ('O' = Indef.)
Curso de docencia ('0' = Indef.)
Cuatrimestre inicio de docencia ('O'

Práct. de Interpretación Simultánea del Alemán al
Práct. de Interp. Simultánea de la lengua B a la 1
Técnicas de Interpretación Simultánea
Traducción Directa Inglés C3
Traducción Directa Francés C3
Traducción Directa Alemán C3
Trapucción Directa Italiano C3
Traducción Directa portugués C3
Traducción Directa Ruso C3
Traducción Directa Arabe C 3
Traducción Directa Japonés C3
Traducción Directa Chino C3
Ruso C7
Arabe C7
Japonés C7
Chino C7
Traducción General C3
Memoria de Traducción
Traducción Directa del Inglés C4
Traducción Directa del Francés C4
Traducción Directa del Alemán e4
Traducción Directa del Italiano e4
Traducción Directa del Portugués e4
Traducción Directa del Ruso e4,
Traducció Directa del Arabe e4
Traducción Directa del Japonés e4
Traducción Directa del Chino e4
Ruso es
Araba es
Japonés es
Chino es
Traducción General C4

(Nota.
i)

ii)
iii)

2-3-1
2-3-1
2-3-1
2-3-1
2-3-2
2-3-2
2-3-2
2-3-2
2-3-2
2-3-2
2-3-2
2-3-2
2-3-2
2-3-2
2-3-2
2-3-2
2-3-2
2-3-2
2-3-2
2-3-2
2-3_2
2-3-2
2-3-2
2-3-2
2-3-2
2-3-2
2-3-2
2-3-2
2-3-2
2-3-2
2-4-0
2-4-0
2-4-0
2-4-0
2-4-0
2-4-0

Franc~s B1 al Castellano
AlemAn B1 al Castellano

de la Lengua B1 a la Leng

Especializada
Especializada
General el
Especializada

Traducción
Traducción
Traducción
Traducción
Inglés c6
Francés C6
Alemán C6
Italiano C6
Portugués C6
Ruso C6
Arabe C6
Japonés c6
Chino C6
Traducción Directa del Inglés e2
Traducción Directa del Francés e2
Traducción Directa del Alemán e2
Traducción Directa del Italiano e2
Traducción Directa del Portugués e2
Traducción Directa del Ruso e2
Traducción Directa del Arabe e2
Traducción Directa del Japonés e2
Traducción Directa del Chino e2
Traducción Especializada del Inglés B2 al Catalán
Traducción Especializada del Francés B2 al CatalAn
Traducción Especializada del Alemán B2 al Catalán
Traducción Especializada del Inglés B2 al Castella
Traducción Especializada del Francés B2 al Castell
Traducción Especializada del Alemán B2 al Castella
Traducción General e2
Traducción Especializada de la Lengua B2 a la Leng
Prácticas Interpretación de Conferencias
Prácticas de Interpretación Simultánea del Inglés
Prácti. de Interpretación Simultánea del Francés a
Práctico de Interpretación Simultánea del Alemán a
Práct. de Interpretación Simultánea del Inglés al
Prác. de Interoretación ~lmlllt,Anea del Francés al

l.c) Periodo de escolaridad minimo 2 + 2 años académicos.

1.d) Mecanismos de convalidación y/o adaptación al nuevo P.E.

-Traducción Directa de la lengua B3 a la lengua A
Traducción Inversa a la lengua B de la lengua A ~
Seminario de.Traducción de la lengua 5 a la lengua
A, se conval~dan conjuntamente con Traducción Direc-
ta de la lengua 52 a la lengua A y Traducción Inver-
sa de la lengua Bl a la lengua Ai para cada una de
las lenguas correspondientes.

-L:ngua es, lengua C6, lengua e7, lengua es, Traduc­
c~ón de.la lengua CI, Traducción de la lengua e2,
Traducc~6n de la lengua C3, Traducción de la lengua
e4 y Seminario de Traducción de la lengua C se conva­
lidan conjuntamente con lengua C3, Traducción Directa
de la lengua el a la lengua A y Traducción Directa de
la lengua e2 a la lengua A, para cada una de las lenguas
correspondientes.

-Traducción Especializada de la lengua Bl a la lengua A,
Tra~ucc~ón Especializada de la lengua B2 a la lengua A,
Sem~nar~o de Traducción Especializada Directa de la len­
gua B a la lengua A y Seminario de Traducción Especiali­
zada Inversa de la lengua 5 a la lengua A, se convalidan
conjuntamente con Traducción Directa de la lengua B3 a la
lengua A y Traducción Inversa a la lengua B2 de la lengua
A, para cada una de las lenguas correspondientes.

-Las asignaturas optativas podrán convalidarse con otra de
las a~ignatura8 optativas del plan de estudios de la anti­
gua D~plomatura.

l.d) Mecanismos de convalidación y/o adaptación de Asignaturas

las convalidaciones de las asignaturas
equivalentes que el ahllTIO escoja.
Las convalidaciooes de las asignaturas
que el altlll10 escoja.
las convalidaciones de las asignaturas
que el altRlO escoja.
Ingles al.
Francés 8L
A1Em!ll 81.
I!"'91es el.

Lengua el ••••.•••••••••••• , .

_As__i~g~n_a_t__u_r_a__p_._E__. __N_u_e_v_o Asignatura(s) P.E. Antiguo

lengua al , ••••••••.•••••••••••••

Ingles 81 ••••••••••••••••••••••••.•••••.••••••••••
Franc!s 81 •••.••••••.••••••.••••••••••••••••..••••
Alemérl 81 .
Ingles el .••••••••••••••••••••••••••••.•.•••••••••

Traducciál Directa de la L.en;¡ua 81 a la l~ A ••



previsto resolverá una Comisión de Adaptaci6n,
efecto en 'el Centro, que actuará de acuerdo con lo
en el Anexo 1 del R.O. 1497/87.

Asignatura P. E., Nuevo

frl'l"lch Cl
Altmal1 Cl
Italiano Cl
PortUJI.IéS Cl
Ruso el
Arabe el
Japonés Cl
cn;no Cl •
Tri'liueciOn Directa Ingl~ 91 al Catal1íl .
TraducciOn Directa fr<r1cés 91 al Catalan ..
Traduccioo Directa Al6lé\ 91 al Catal1íl ..
lraducciOn Directa IngléS 91 al Castellano .
Tra:lucciOn 01recta FrancéS Bl al Castellano .
Tra:lucciOn Directa AlaM'l 91 al Castellano ..

""''''' B2

Lengua C2

TraducciooDirecta de la Lergua B2 a la Leo;¡ua A ••

IngléS B2
FrMc!S B2 ..
Al~ B2 .
Ingles C2 .
frlll'lcés C2 ..
Allllll1!rl el ..
Italiano C2 ' .
Portu;¡~ C2 ..
~C2 ..
Arabe (2 .
Ja~ <:2 .
O1ino C2 •
TrooucciOn Directa del Inglés B2 al Catal6n .
Traduc:ciOl'l Oirecta FrlflCés B2 al Catalan ..
Traduc:ciOn Directa Aleé'! 82 al Catalkl .
Tra:lucciOl'l Directa Ingles B2 al eastellMO .
TraducciOn Oirecta Francts: !12 al CastelllivJ ..
TraducciOn Directa A,leM'l B2 al CastellllOO .
Lirgüfstica Aplicada a la Traducción
$emi1'\ll:rio Lengua B ..

SenrinaMo Inglés .B .
Seminario Frances B .
Semi1'l8rio Alem6n B .
Lengua A3 .

Lengua 83 .

Lengua C3 '" .

Catallin A3 .
Castellano A3 .
Inglés B3
Frll"lcts. ro ..
Alt!.'fl\i!Íl': 83 ..
IrogléS e3
Francés C3
Ale1W1 e3 ..
Italiano C3
Portl.l;juéS e3
Ruso e3
Arabe C3

Asignatura(s) P.E. Antiguo

Francts. 8l.
Alen1íl el.
Italiano el.
Portu;¡uéS el.
Ruso Cl.
Arabe el.
Japonés CI.
Chino el.
Trad. Directa del 1l1Jlés 91 al Catal.1l1.
Trad. Directa del Franc~ 91 al Catalan.
Tra:!. Directa del Alernatl 91 al Catalan.
Trad. Oir. del Inglés 91 al Castellano.
Trad. Dir. del Francilf 91 al Castellano.
Tra:!. D\r. del AlarWI 91 al Castellano.
Las convalidaciooes de las asignaturas
equivallintes que el alurmo escoja.
Las oonvalidaciones de las as ignaturas
equivalentes que el allJ'lTlO escoja.
Las COffl'alidaciones de las asignaturas
equivalentes que ei a1trmo escoja.
Inglés 9l.
frZllcéS 8l.
Al'" 81.
Inglés el.
fr<J'lCés el.
Al8'llfln n.
ltaliaro el.
PortUJu&s el.
Ihso Cl.
Arabe el.
J~el.

O1ino el.
Trlll:LcciOn Directa Inglés 81 al Catal.!f1.
Tr~. Dir. del Francés 8ral Catal~.

Tra:!. Dir. del Aler.an Bl al Catalan.
Tra:!. Dir. del ingles 81 al Castellano.
Trad. Dir. del frnts 81 al Castellano.
Trai. Dir. del A1Blél 91 al Castellano.
Tr/lducciOn Di~ Inglés -81 al Catal.!f1.
Las convalidaciones de las asignatura:>
equl'f'alentes que el allllllO escoja.
Ingl~ 81.
Frll"lcés 81.
Aldl 81.
Las corrvalidac:iones de las lISsignaturas
«Iuivalentes que el allllllO escoja.
Las convalidaciones de las as ignaturas
equivalentes que el al~ escoja.
Las convalidaciones de las aslgnaturas
equivalentes que el alll'lrlO escoja.
cau,lan 112..
Castellano /12.
Inglés 82.
Frand!s 82.
Al6M'1 82.
Inglés C2.
Francés (2.

Alli!\'lM (2,

Italiano C2.
Portu;¡ués (2.

Illso C2.
Arabe (2.

Asignatura P.E. Nuevo

Japon!s C3
O1ioo C3

""'''' AA

""'''' 84

'-"""" C4

Catalan A4
Castellano AA .
tngl~ 54 ..
Francés 54 ,
Al8Mn B4 ..
Inglbs C4 .
frl!llcés (4 ..
Alemán C4 ••••••••••••••.
Ital iano C4 ..
Portugués C4 "
!\Iso e4 .
Arabe e4 ..
Ja¡:¡onts e4
Chino C4 .
5eIlrinario Lengua e .

TraducciOn Directa de la le!lJua 83 a la L.ergua A ••

Traduccioo Inversa a la Le'1gua 8 de la Lengua A •••

Seminario de TraduccH'.c, de la lengua 8 a la Lengua

5eminario Inglés e .
$errlnaMo Franebs e ..
$eminaMo Al~ C ••••••••.••••••••.
5elIlinario ItalitflO e .
Seminario Portugués e .
Seminario RJso e ..
Seminario Arabe e ..
Seminario Ja¡:x::irIbs e ..
5erninario Chino e .
TraducciOn General C2 ..

TraducciOn (specializa1a de la lerY;lua B2 a la lengu

Seminario Catal!n .
SeminaMo Castellano ..
Traducei&'! General C3 ~ •••

TraducciOn General C4

seminario Traduce. Especial. Directa de la lengua 8

semina. de Traduc. Especial. Inversa a la lengua 8

Lengua Al

lengua /12

En lo no
creada, al
dispuesto

Asignatura (S) P.E. Antiguo

Ja¡:alés C2.
Qlioo(2.
Las conval idaciones de las. asignaturas
que el all,JlT1() escoja.
Las corwalidaciooes de las asignaturas
equivalentes que el allJl'l1O escoja.
Las convalidaciooes de las. asignaturas
equivalentes que el allllrJO escoja.
Catalan f.2.
castellano Al.
Ingl!s 82.
FrancéS 112.
Alen1il 92.
Inglh C2.
Frill'lC!S C2.
Alen&'l (2.

Italiano C2.
PDrtu;¡ués C2.
Ruso <:2.
Arabe <:2._02.
ChinoC2.
Las convalidaciooe5 de las asignaturas
equivalentes que el allAlf'lO escoja.
Las convalidaciones de las asignaturas. que
el alllmO escoja.
Las CCll"Nalidaciooes de las asignaturas
~ el all.lll'lO escoja.
Las convalidaciones de las assígnaturas
que el alimo escoja.
Ingl&s el.
~Cl.

AIÑ1 n.
Italiano el.
F'Ortl{luéS eL
Ruso n.
Arabe el.
JaJlOl*S el.
ChinoCl.
Las convalidaciooes de las asignaturas
equivalentes que el al\JlflO escoja.
Las convalidaciooe$ de las asignaturas
equivalentes que el all,JlT1() escoja.
catalan A3.
castellano AJ.
Las convalidaciones de las asignaturas
equivalentes que el allJl'l1O esCOja.
Las convalidaciones de las asignaturas
equivalentes que el al<llflO escoja.
Las convalidaciones de las asignaturas
que el allJll'lO escoja.
Las convalidaciones dI!! las asignaturas
equivalentes que el allmo ~coja.

catalan Al
eastellaro Al
CatalAn Al
Castellano Al
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2.) Se organizan/diversifican las troncales en asignaturas
cuyos programas, además de las concreciones y/o ampliaciones
descritas en la breve descripci6nde cada una, asumirán todo
el contenido de la materia troncal debidamente organizada.

3.c) Observaciones

1.Especialización: Traducción.
Se han de cursar necesariamente las siguientes
asignaturas:
-Seminario Lengua A
-Seminario Traducción Directa de la Lengua e
-Memoria de Traducción

2.Especializaci6n: Interpretación.
Se han de cursar necesariamente las siguientes
asignaturas:
-Seminario Lengua A
-Seminario de Traducción Directa de la Lengua e
-Prácticas Interpretación de Conferencia

3.Especialización: Tres Lenguas extranjeras.
Se han de cursar necesariamente las siguientes
asignaturas:
-Las asignaturas lengua Cl y lengua C2 de otra

lengua C, diferente de la lengua C que el alumno
ha elegido para cumplir con la troncalidad de la
lengua C.

El alumno configurará sus estudios en base a la elección
de una lengua A (entre Catalán o Castellano), de una Len­
gua B (entre Inglés, Francés o Alemán) y de una Lengua
e (entre Inglés, Francés, Alemán, Italiano, Portugués,
Ruso, Arabe, Japonés o Chino) que no coincida con la Lengua
B que ha elegido, y cursará sus estudios y sus especialidades
en coherencia con las lenguas A, B, Y C elegidas. Para cumplir
con la troncalidad de la materia troncal "Traducción general
C", el alumno cursará las asignaturas especificas de "Tra­
ducción Directa de la Lengua C" que le correspondan de
acuerdo con la Lengua e que ha elegido para configurar sus
estudios, y complementará su formación lingüística en la
Lengua C correspondiente, cursando las asignaturas de
Lengua C de segundo ciclo que le correspondan, rte acuerdo
~un la Lengua C que ha elegido para configurar sus estudios.
Como asignaturas obligatorias "Segunda Lengua Al" y "Segunda
Lengua A2" el alumno cursará las asignaturas de "Lengua Al"
y "Lengua A2" de la otra Lengua A, diferente de la Lengua A
que ha elegido para configurar sus estudios. Los alumnos
que no tengan el dominio lingüístico necesario del Catalán
cursarán como asignatura obligatoria "Sociedad y Cultura
Catalanas" como substituto de la asignatura obligatoria
"Traducción Castellano-Catalán".

EL RECTOR

Josep M. Valles

Bellaterra (Cerdanyola del Valles), 30 de noviembre de 1992

4203

Una vez homologado por el Consejo de Universidades el Plan de Estu·
dios para la obtención del título oficial de Maestro-Especialidad de Edu­
cación Infantil, mediante acuerdo de 'su Comisión Académica de fecha

3851 RESOLUCIONde 15 de diciembre de 1992, de la Universidad
Complutense de Madrid. por la que se publica el Pian de
Estudios para la obtenci6n del tftulo ofwial de Maestro-Es­
pecialidad de EducacWn I1ifantiL

28 de septiembre de 1992 y de conformidad con lo dispuesto en el apar­
tado 2 del artículo 10 del Real Decreto 1497/1987, de 27 de noviembre,

Este Rectorado ha resuelto lo siguiente:

Publicar el Plan de Estudios de Maestro-Especialidad de Educación
Infantil, que queda estructurado como figura en el anexo a la presente
Resolución.

Madrid, 15 de diciembre de 1992.-El Rector, Gustavo Villapalos Salas.


